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1 Important safety instructions

This section contains safety instructions that will

help protect from risk of personal injury or property

damage. Failure to follow these instructions shall void

any warranty.

General safety
This product should not be used by persons
with physical, sensory or mental disorders or
unlearned or inexperienced people (including
children) unless they are attended by a person
who will be responsible for their safety or who
will instruct them accordingly for use of the
product.

e Never place the product on a carpet-covered
floor; otherwise, lack of airflow beneath the
machine will cause electrical parts to overheat.
This will cause problems with your product.

e Do not operate the product if the power cable
/ plug is damaged. Call the Authorized Service
Agent.

* Have a qualified electrician connect a
16-Ampere fuse to the installation location of the
product.

e |fthe product has a failure, it should not be
operated unless it is repaired by the Authorized
Service Agent. There is the risk of electric shock!

e This product is designed to resume operating
in the event of powering on after a power
interruption. If you wish to cancel the
programme, see "Cancelling the programme”
section.

e Connect the product to a grounded outlet
protected by a fuse complying with the values
in the "Technical specifications" table. Do not
neglect to have the grounding installation made
by a qualified electrician. Our company shall
not be liable for any damages that will arise
when the product is used without grounding in
accordance with the local regulations.

e The water supply and draining hoses must be
securely fastened and remain undamaged.
Otherwise, there is the risk of water leakage.

e Never open the loading door or remove the filter
while there is still water in the drum. Otherwise,
risk of flooding and injury from hot water will
occur.

e Do not force open the locked loading door. The
loading door will be ready to open just a few
minutes after the washing cycle comes to an
end. In case of forcing the loading door to open,
the door and the lock mechanism may get
damaged.

e Unplug the product when not in use.

e Never wash the product by spreading or pouring
water onto it! There is the risk of electric shock!

e Never touch the plug with wet hands! Never
unplug by pulling on the cable, always pull out
by grabbing the plug.

e Use detergents, softeners and supplements
suitable for automatic washing machines only.

e Follow the instructions on the textile tags and on
the detergent package.

e The product must be unplugged during
installation, maintenance, cleaning and repairigg|

procedures.

e Always have the installation and repairing
procedures carried out by the Authorized
Service Agent. Manufacturer shall not be
held liable for damages that may arise from
procedures carried out by unauthorized
persons.

Intended use

e This product has been designed for domestic
use. It is not suitable for commercial use and it
must not be used out of its intended use.

e The product must only be used for washing and
rinsing of laundry that are marked accordingly.

e The manufacturer waives any responsibility
arisen from incorrect usage or transportation.

Chlldren s safety
Electrical products are dangerous for the
children. Keep children away from the product
when it is in use. Do not let them to tamper with
the product. Use child lock to prevent children
from intervening with the product.

e Do not forget to close the loading door when
leaving the room where the product is located.

e  Store all detergents and additives in a safe place
away from the reach of the children.

2 Installation
Refer to the nearest Authorised Service Agent for
installation of the product. To make the product ready
for use, review the information in the user manual
and make sure that the electricity, tap water supply
and water drainage systems are appropriate before
calling the Authorized Service Agent. If they are not,
call a qualified technician and plumber to have any
necessary arrangements carried out.
[i] Preparation of the location and electrical, tap
water and waste water installations at the place
of installation is under customer's responsibility.
Installation and electrical connections of the
product must be carried out by the Authorized
Service Agent. Manufacturer shall not be
held liable for damages that may arise from
procedures carried out by unauthorized
persons.
Prior to installation, visually check if the product
has any defects on it. If so, do not have it
installed. Damaged products cause risks for
your safety.
Make sure that the water inlet and discharge
hoses as well as the power cable are not
folded, pinched or crushed while pushing the
product into its place after installation or cleaning
procedures.
Approprlate installation location
Place the machine on a rigid floor. Do not place
it on a long pile rug or similar surfaces.
e Total weight of the washing machine and the
dryer -with full load- when they are placed
on top of each other reaches to approx. 180
kilograms. Place the product on a solid and flat
floor that has sufficient load carrying capacity!
e Do not place the product on the power cable.
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Do not install the product at places where
temperature may fall below 0°C.

Place the product at least 1 cm away from the
edges of other furniture.

Removing packaging reinforcement

Tilt the machine backwards to remove the packaging
reinforcement. Remove the packaging reinforcement
by pulling the ribbon.

Removing the transportation locks

Do not remove the transportation locks before
taking out the packaging reinforcement.

/N\ Remove the transportation safety bolts before

operating the washing machine, otherwise, the
product will be damaged.

Loosen all the bolts with a spanner until they
rotate freely (C).

Remove transportation safety bolts by turning
them gently.

Attach the plastic covers supplied in the User
Manual bag into the holes on the rear panel. (P
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Keep the transportation safety bolts in a safe
place to reuse when the washing machine
needs to be moved again in the future.
Never move the product without the
transportation safety bolts properly fixed in
place!

Connecting water supply

@

The water supply pressure required to run the
product is between 1 to 10 bars (0.1 — 10 MPa).
It is necessary to have 10 — 80 liters of water
flowing from the fully open tap in one minute

to have your machine run smoothly. Attach a
pressure reducing valve if water pressure is
higher.

If you are going to use the double water-inlet
product as a single (cold) water-inlet unit, you
must install the supplied stopper to the hot
water valve before operating the product.
(Applies for the products supplied with a blind
stopper group.)

If you want to use both water inlets of the
product, connect the hot water hose after
removing the stopper and gasket group from
the hot water valve. (Applies for the products
supplied with a blind stopper group.)

Models with a single water inlet should not be
connected to the hot water tap. In such a case
the laundry will get damaged or the product will
switch to protection mode and will not operate.
Do not use old or used water inlet hoses on
the new product. It may cause stains on your
laundry.

Connect the special hoses supplied with the
product to the water inlets on the product. Red
hose (left) (max. 90 °C) is for hot water inlet, blue
hose (right) (max. 25 °C) is for cold water inlet.

/\ Ensure that the cold and hot water connections

are made correctly when installing the product.
Otherwise, your laundry will come out hot at the
end of the washing process and wear out.
Tighten all hose nuts by hand. Never use a
wrench when tightening the nuts.

Open the taps completely after making the

hose connection to check for water leaks at

the connection points. If any leaks occur, turn
off the tap and remove the nut. Retighten the
nut carefully after checking the seal. To prevent
water leakages and damages caused by them,
keep the taps closed when the machine is not in
use.

Connecting to the drain

A
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The end of the drain hose must be directly
connected to the wastewater drain or to the
washbasin.

Your house will be flooded if the hose comes out
of its housing during water discharge. Moreover,
there is risk of scalding due to high washing
temperatures! To prevent such situations and to
ensure smooth water intake and discharge of
the machine, fix the end of the discharge hose
tightly so that it cannot come out.

The hose should be attached to a height of at
least 40 cm, and 100 cm at most.

In case the hose is elevated after laying it on

the floor level or close to the ground (less than
40 cm above the ground), water discharge
becomes more difficult and the laundry may
come out excessively wet. Therefore, follow the
heights described in the figure.




e To prevent flowing of dirty water back into the
machine and to allow for easy discharge, do
not immerse the hose end into the dirty water or
drive it in the drain more than 15 cm. If it is too
long, cut it short.

e The end of the hose should not be bent, it
should not be stepped on and the hose must
not be pinched between the drain and the
machine.

e [fthe length of the hose is too short, use it by
adding an original extension hose. Length of the
hose may not be longer than 3.2 m. To avoid
water leak failures, the connection between
the extension hose and the drain hose of the
product must be fitted well with an appropriate
clamp as not to come off and leak.

Adjusting the feet

A In order to ensure that the product operates
more silent and vibration-free, it must stand level
and balanced on its feet. Balance the machine
by adjusting the feet. Otherwise, the product
may move from its place and cause crushing
and vibration problems.

U

—

Loosen the lock nuts on the feet by hand.

2. Adjust the feet until the product stands level and
balanced.

Tighten all lock nuts again by hand.

/

Do not use any tools to loosen the lock nuts.

Otherwise, they will get damaged.
Electrical connection
Connect the product to a grounded outlet protected
by a fuse complying with the values in the "Technical
specifications" table. Our company shall not be liable
for any damages that will arise when the product is
used without grounding in accordance with the local
regulations.
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e Connection must comply with national
regulations.

e Power cable plug must be within easy reach
after installation.

e The voltage and allowed fuse or breaker
protection are specified in the “Technical
specifications” section. If the current value of
the fuse or breaker in the house is less than 16
Amps, have a qualified electrician install a 16

Amp fuse.

e The specified voltage must be equal to your
mains voltage.

* Do not make connections via extension cables
or multi-plugs.

Damaged power cables must be replaced by
the Authorized Service Agents.
First use
Before starting to use the product, make sure that
all preparations are made in accordance with the
instructions in sections "Important safety instructions"
and "Installation".
To prepare the product for washing laundry, perform
first operation in Drum Cleaning programme. If
your machine is not featured with Drum Cleaning
programme, use Cottons-90 programme and select
Additional Water or Extra Rinse auxiliary functions
as well. Before starting the programme, put max.
100 g of powder anti-limescale into the main wash
detergent compartment (compartment nr. ll). If the
anti-limescale is in tablet form, put only one tablet into
compartment nr. Il. Dry the inside of the bellow with a
clean piece of cloth after the programme has come
toanend.

[} Use an anti-imescale suitable for the washing
machines.

[i] Some water might have remained in the product
due to the quality control processes in the
production. It is not harmful for the product.

Disposing of packaging material

Packaging materials are dangerous to children. Keep

packaging materials in a safe place away from reach

of the children.

Packaging materials of the product are manufactured

from recyclable materials. Dispose of them properly

and sort in accordance with recycled waste
instructions. Do not dispose of them with normal
domestic waste.

Transportation of the product

Unplug the product before transporting it. Remove

water drain and water supply connections. Drain

the remaining water in the product completely; see,

"Draining remaining water and cleaning the pump

filter". Install transportation safety bolts in the reverse
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order of removal procedure; see, "Removing the

transportation locks".

[ Never move the product without the
transportation safety bolts properly fixed in
place!

Disposing of the old product

Dispose of the old product in an environmentally

friendly manner.

Refer to your local dealer or solid waste collection

centre in your area to learn how to dispose of your

product.

For children's safety, cut the power cable and break

the locking mechanism of the loading door so that it

will be nonfunctional before disposing of the product.

3 Preparation

Things to be done for energy saving
Following information will help you use the product in
an ecological and energy-efficient manner.
Operate the product in the highest capacity
allowed by the programme you have selected,
but do not overload; see, "Programme and
consumption table".
e Always follow the instructions on the detergent
packaging.

e Wash slightly soiled laundry at low temperatures.

e Use faster programmes for small quantities of
lightly soiled laundry.

e Do not use prewash and high temperatures for
laundry that is not heavily soiled or stained.

e [fyou plan to dry your laundry in a dryer, select
the highest spin speed recommended during
washing process.

e Do not use detergent in excess of the amount
recommended on the detergent package.

Sorting the laundry

e Sort laundry according to type of fabric, colour,
and degree of soiling and allowable water
temperature.

e Always obey the instructions given on the
garment tags.

Preparlng laundry for washing
Laundry items with metal attachments such as,
underwired bras, belt buckles or metal buttons
will damage the machine. Remove the metal
pieces or wash the clothes by putting them in a
laundry bag or pillow case.

e Take out all substances in the pockets such as
coins, pens and paper clips, and turn pockets
inside out and brush. Such objects may
damage the product or cause noise problem.

e Put small size clothes such as infant's socks
and nylon stockings in a laundry bag or pillow
case.

e Place curtains in without compressing them.
Remove curtain attachment items.

e Fasten zippers, sew loose buttons and mend
rips and tears.

*  Wash “machine washable” or “hand washable”
labeled products only with an appropriate
programme.

e Do not wash colours and whites together. New,
dark coloured cottons release a lot of dye. Wash
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them separately.

e Tough stains must be treated properly before
washing. If unsure, check with a dry cleaner.

e Use only dyes/colour changers and limescale
removers suitable for machine wash. Always
follow the instructions on the package.

e \Wash trousers and delicate laundry turned inside
out.

e Keep laundry items made of Angora wool in the
freezer for a few hours before washing. This will
reduce pilling.

e Laundry that are subjected to materials such as
flour, lime dust, milk powder, etc. intensely must
be shaken off before placing into the machine.
Such dusts and powders on the laundry may
build up on the inner parts of the machine in
time and can cause damage.

Correct load capacity

The maximum load capacity depends on the type

of laundry, the degree of soiling and the washing

programme desired.

The machine automatically adjusts the amount of

water according to the weight of the loaded laundry.

A Follow the information in the “Programme
and consumption table”. When overloaded,
machine's washing performance will drop.
Moreover, noise and vibration problems may
occur.

Loadlng the laundry
Open the loading door.

e Place laundry items loosely into the machine.

e Push the loading door to close until you hear a
locking sound. Ensure that no items are caught
in the door.

[} The loading door is locked while a programme
is running. The door can only be opened a while
after the programme comes to an end.

In case of misplacing the laundry, noise and
vibration problems may occur in the machine.

Using detergent and softener

Detergent Drawer

The detergent drawer is composed of three

compartments:

- (l) for prewash

- (Il for main wash

— (Il for softener

— (*) in addition, there is siphon piece in the softener

compartment.

N
-

[i] The detergent dispenser may be in two different
types according to the model of your machine
as seen above.

Detergent, softener and other cleaning agents

e Add detergent and softener before starting the
washing programme.

@ ® O

i
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e Never open the detergent drawer while the
washing programme is running!

e \When using a programme without prewash,
do not put any detergent into the prewash
compartment (compartment nr. |).

e |naprogramme with prewash, do not put
liquid detergent into the prewash compartment
(compartment nr. I).

e Do not select a programme with prewash if you
are using a detergent bag or dispensing ball.
Place the detergent bag or the dispensing ball
directly among the laundry in the machine.

e [fyou are using liquid detergent, do not forget
to place the liquid detergent cup into the main
wash compartment (compartment nr. II).

Choosing the detergent type

The type of detergent to be used depends on the

type and colour of the fabric.
|Use gn‘ferent detergents for coloured and white
aun

° Wash your delicate clothes only with special
detergents (liquid detergent, wool shampoo,
etc.) used solely for delicate clothes.

e When washing dark coloured clothes and quilts,
it is recommended to use liquid detergent.

e Wash woolens with special detergent made
specifically for woolens.

A Use only detergents manufactured specifically
for washing machines.

Do not use soap powder.
justing detergent amount

The amount of washing detergent to be used

depends on the amount of laundry, the degree of

soiling and water hardness. Read the manufacturer's
instructions on the detergent package carefully and
foIIow the dosage values.
Do not use amounts exceeding the dosage
quantities recommended on the detergent
package to avoid problems of excessive
foam, poor rinsing, financial savings and finally,
environmental protection.

e Use lesser detergent for small amounts or lightly
soiled clothes.

e Use concentrated detergents in the
recommended dosage.

Using softeners

Pour the softener into the softener compartment of

the detergent drawer.

e Use the dosages recommended on the
package.

e Do not exceed the (>max<) level marking in the
softener compartment.

e [f the softener has lost its fluidity, dilute it with
water before putting it in the detergent drawer.

Using liquid detergents

If the product contains a liquid detergent cup:

e Make sure that you have placed the liquid
detergent cup in compartment nr. "ll".

e Use the detergent manufacturer's measuring
cup and follow the instructions on the package.

e Use the dosages recommended on the
package.
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e [fthe liquid detergent has lost its fluidity, dilute it
with water before/pu‘f@ in the detergent cup.

If the product does not contain a liquid

detergent cup:

Do not use liquid detergent for the prewash in a
programme with prewash.

e Use the detergent manufacturer's measuring
cup and follow the instructions on the package.

e  Liquid detergent stains your clothes when used
with Delayed Start function. If you are going to
use the Delayed Start function, do not use liquid
detergent.

Using gel and tablet detergent

When using tablet, gel, etc. detergents, read the

manufacturer's instructions on the detergent

package carefully and follow the dosage values. If
there is not any instruction on the package, apply the
followmg
If the gel detergent thickness is fluidal and
your machine does not contain a special liquid
detergent cup, put the gel detergent into the
main wash detergent compartment during first
water intake. If your machine contains a liquid
detergent cup, fill the detergent into this cup
before starting the programme.

e Ifthe gel detergent thickness is not fluidal or in
the shape of capsule liquid tablet, put it directly
into the drum before washing.

e Put tablet detergents into the main wash

compartment (compartment nr. Il) or directly into

the drum before washing.

Tablet detergents may leave residues in the

detergent compartment. If you encounter such

a case, place the tablet detergent between the

laundry, close to the lower part of the drum in

future washings.

[} Use the tablet or gel detergent without selecting
the prewash function.

Usmg starch
Add liquid starch, powder starch or the dyestuff
into the softener compartment as instructed on
the package.

e Do not use softener and starch together in a
washing cycle.

e Wipe the inside of the machine with a damp and
clean cloth after using starch.

Usmg bleaches
Select a programme with prewash and add
the bleaching agent at the beginning of the
prewash. Do not put detergent in the prewash
compartment. As an alternative application,
select a programme with extra rinse and add
the bleaching agent while the machine is taking
water from the detergent compartment during
first rinsing step.
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e Do not use bleaching agent and detergent by
mixing them.

while the machine is taking in water. Add the

bleaching agent from the same compartment

e Usejust alittle amount (approx. 50 ml) of while the machine is still taking in water.
bleaching agent and rinse the clothes very Using limescale remover
well as it causes skin irritation. Do not pour the e \When required, use limescale removers
bleaching agent onto the clothes and do not use manufactured specifically for washing machines
it for coloured clothes. only.

e \When using oxygen based bleaches, follow e Always follow instructions on the package.

the instructions on the package and select a
programme that washes at a lower temperature.
e Oxygen based bleaches can be used together
with detergents; however, if its thickness is not
the same with the detergent, put the detergent
first into the compartment nr. "lI" in the detergent
drawer and wait until the detergent flows

Tips for efficient washing

Clothes
Light colours and Delicates/
whites Colors Dark colors Woolens/Silks
(Recommended (Recommended (Recommended (Recommended

temperature range
based on sailing level:

temperature range based
on sailing level: cold-40C)

temperature range
based on sailing

temperature range
based on soiling

(difficult stains
such as grass,
coffee, fruits and
blood.)

for whites can be

used at dosages
recommended for
heavily soiled clothes.

It is recommended to
use powder detergents

for heavily soiled clothes.
It is recommended to use
powder detergents to
clean clay and soil stains
and the stains that are

colours and dark
colours can be
used at dosages
recommended
for heavily soiled
clothes.

40-90C) level: cold-40C) level: cold-30C)
It may be necessary
to pre-treat the P
: owder and
Etg\r/\gg:] pgg\?vrdrgr liquid detergents o
and liquid detergents E%fgmgg;r?gg Losred at Liquid detergents z;?;err lé%ltj'sd
Heavily Soiled | recommended suitable for 9
dosages recommended produced for

delicate clothes.
Woollen and silk
clothes must

be washed with
special woollen

stains caused by
body on collars

dosages recommended
for normally soiled

dosages recommended
for normally soiled
clothes. Use detergents

used at dosages
recommended
for normally soiled

. sensitive to bleaches. detergents.
tsct)a(i:rl]esagncélle%g r;(t:ia%(gl Use detergents without
that are sensitive to bleach.
— bleaches.
g
S Prefer liquid
o Powder and Liquid detergents
£ | Normally Soiled powder and liouid detergents suitable for detergents
liquid detergents produced for
8 recommended for gfgm;n:;r?gg Losred at gg:gﬂg gzﬁ ggrk delicate clothes.
(For example, | \yhites can be used at Woollen and silk

clothes must
be washed with

and cuffs) clothes. h special woollen
without bleach. clothes. detergents.
Powder and Liquid detergents ggg L%E[“Sd
Powder and liquid detergents suitable for I’OdL?CGd for
Lightly Soiled | liquid detergents recommended for colours and dark 88” cate olothes
recommended for colours can be used at colours can be Woollen and sik
(No visible stains | Whites can be used at | dosages recommended | used at dosages clothes must
exist.) dosages recommended | for lightly soiled clothes. | recommended be washed with
for lightly soiled clothes. | Use detergents without | for lightly soiled :
bleach. clothes. special woollen
detergents.
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4 Operating the product

Control panel

1 - Programme Selection knob (Uppermost position
On / Off)

2 - Display

3 - Delayed Start button

4 - Programme Follow-up indicator

5 - Start / Pause button

6 - Auxiliary Function buttons

7 - Spin Speed Adjustment button
8 - Temperature Adjustment button

Preparing the machine
Make sure that the hoses are connected tightly. Plug
in your machine. Turn the tap on completely. Place
the laundry in the machine. Add detergent and fabric
softener.
Programme selection
1. Select the programme suitable for the type,
quantity and soiling degree of the laundry
in accordance with the "Programme and
consumption table" and the temperature table

below.
Heavily soiled white cottons
90C and linens. (coffee table covers,
tableclothes, towels, bed sheets,
etc.)
Normally soiled, coloured, fade proof
60°C cottons or synthetic clothes (shirt,
nightgown, pajamas, etc.) and lightly
soiled white linens (underwear, etc.)
40°C- Blended laundry including delicate
30°G- Cold textile (veil curtains, etc.), synthetics
and woolens.

2. Select the desired programme with the
Programme Selection button.
Programmes are limited with the highest spin
speed appropriate for that particular type of
fabric.

[ When selecting a programme, always consider
the type of fabric, colour, degree of soiling and
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permissible water temperature.

[i] Always select the lowest required temperature.
Higher temperature means higher power
consumption.

[i] For further programme details, see "Programme
and consumption table".

Main programmes

Depending on the type of fabric, use the following

main programmes.

e Cottons

Use this programme for your cotton laundry (such

as bed sheets, duvet and pillowcase sets, towels,

bathrobes, underwear, etc.). Your laundry will be
washed with vigorous washing action for a longer
washing cycle.

¢ Synthetics

Use this programme to wash your synthetic clothes

(shirts, blouses, synthetic/cotton blends, etc.). It

washes with a gentle action and has a shorter

washing cycle compared to the Cottons programme.

For curtains and tulle, use the Synthetic 40°C

programme with prewash and anti-creasing functions

selected. As their meshed texture causes excessive
foaming, wash the veils/tulle by putting little amount
of detergent into the main wash compartment. Do
not put detergent in the prewash compartment.

* Woollens

Use this programme to wash your woolen clothes.

Select the appropriate temperature complying with

the tags of your clothes. Use appropriate detergents

for woolens.
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Additional programmes

For special cases, additional programmes are

available in the machine.

[i] Additional programmes may differ according to

the model of the machine.

e Cotton Economic

You may wash your normally soiled durable cotton

and linen laundry in this programme with the highest

energy and water saving compared to all other

wash programmes suitable for cottons. Actual water

temperature may differ from the declared cycle

temperature. Programme duration may automatically

be shortened during later stages of the programme

if you wash less amount (e.g. V2 capacity or less) of

laundry. In this case energy and water consumption

will be further decreased giving you the opportunity

for a more economical wash. This feature is available

for certain models having remaining time display.

e Babycare

Use this programme to wash baby laundry, and the

laundry that belongs to allergic persons. Longer

heating time and an additional rinsing step provide a

higher level of hygiene.

e Hand wash

Use this programme to wash your woolen/delicate

clothes that bear “not machine- washable” tags and

for which hand wash is recommended. It washes

laundry with a very gentle washing action to not to

damage clothes.

e Daily express

Use this programme to wash your lightly soiled

cotton clothes in a short time.

e Darkwash

Use this programme to wash your dark coloured

laundry or the laundry that you do not want it get

faded. Washing is performed with little mechanic

action and at low temperatures. It is recommended

to use liquid detergent or woolen shampoo for dark

coloured laundry.

¢ Mixed 40 (Mix 40)

Use this programme to wash your cotton and

synthetic clothes together without sorting them.

Special programmes

For specific applications, select any of the following

programmes.

* Rinse

Use this programme when you want to rinse or

starch separately.

e Spin + Drain

Use this programme to apply an additional spin cycle

for your laundry or to drain the water in the machine.

Before selecting this programme, select the desired

spin speed and press Start / Pause button. First, the

machine will drain the water inside of it. Then, it will

spin the laundry with the set spin speed and drain the

water coming out of them.

If you wish to drain only the water without spinning

your laundry, select the Pump+Spin programme

and then select the No Spin function with the help of

g.pin Speed Adjustment button. Press Start / Pause
utton.

[} Use alower spin speed for delicate laundries.
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Temperature selection

Whenever a new programme is selected, the

maximum temperature for the selected programme

appears on the temperature indicator.

To decrease the temperature, press the Temperature

Adjustment button. Temperature will decrease

gradually.

[i] If the programme has not reached the heating
step, you can change the temperature without
switching the machine to Pause mode.

Spin speed selection

Whenever a new programme is selected, the

recommended spin speed of the selected

programme is displayed on the spin speed indicator.

To decrease the spin speed, press the Spin Speed

Adjustment button. Spin speed decreases gradually.

Then, depending on the model of the product,

"Rinse Hold" and "No Spin" options appear on the

display. See "Auxiliary function selection" section for

explanations of these options.

[i] Ifthe programme has not reached the spinning
step, you can change the speed without
switching the machine to Pause mode.
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Programme and consumption table

EN Auxiliary functions
< c
5 |2
g8 | 2 -
5| € £ . g Selectable
Programme =< 3 @ S - _g’ g temperature range
gl 518 | 8 313|8|8|_|¢ "0
SIS |12 | &lg|=5|2]8|2] 2=
< | 2 5e | sl 8|2 gl%|E
2 @ 32 = =
S| 2|82 8 |&|3|&|5|E|3]|8
Cottons 90 6 65 200 | 1600 [ e | o | e o | oo e Cold-90
Cottons 60 6 65 135 [1600 [ e [ e | e | e[ e ]| e ]e Cold-90
Cottons 40 6 65 070 | 1600 [ e | o | e[ e | o] o e Cold-90
Cotton Economic 60" 6 44 1.01 1600 ° 40-60
Cotton Economic 60™* 3 37 0.82 1600 ° 40-60
Cotton Economic 40* 3 37 0.64 1600 . 40-60
Daily express 90 6 a7 1.70 1400 o o Cold-90
Daily express 60 6 60 1.00 1400 ° ° Cold-90
Daily express 30 6 55 0.20 | 1400 o o Cold-90
Darkwash 40 | 2.5 58 0.45 800 * o Cold-40
Mixed 40 (Mix 40) 40 3 45 0.50 800 [e|e|e|eo|efefe Cold-40
Hand wash 30 1 30 0.15 600 Cold-30
oollens 40 1.5 40 0.30 600 o o Cold-40
Babycare 90 6 82 2.00 | 1600 | * o | e 30-90
Synthetics 60 | 2.5 45 0.90 800 |e|e[e]|o|e[e]e Cold-60
Synthetics 40 | 2.5 45 0.42 800 |e[e[o|e|efe]e Cold-60

e : Selectable

*: Automatically selected, no canceling.
**: Energy Label programme (EN 60456 Ed.3)
. If maximum spin speed of the machine is lower then this value, you can only select up to the maximum

spin speed.

- . See the programme description for maximum load.
Water and power consumption may vary subject to the changes in water pressure, water hardness and
temperature, ambient temperature, type and amount of laundry, selection of auxiliary functions and spin

speed, and changes in electric voltage.

You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine. It is
normal that small differences may occur between the time shown on the display and the real washing

time.

[i] The auxiliary functions in the table may vary according to the model of your machine.
10 |
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Auxiliary function selection

Select the desired auxiliary functions before starting

the programme. Furthermore, you may also select

or cancel auxiliary functions that are suitable to

the running programme without pressing the Start

/ Pause button when the machine is operating.

For this, the machine must be in a step before the

auxiliary function you are going to select or cancel.

If the auxiliary function cannot be selected or

canceled, light of the relevant auxiliary function will

pblink 3 times to warn the user.

[i] Some functions cannot be selected together. If a

second auxiliary function conflicting with the first

one is selected before starting the machine, the
function selected first will be canceled and the
second auxiliary function selection will remain
active. For example, if you want to select Quick

Wash after you have selected the Prewash,

Prewash will be canceled and Quick Wash will

remain active.

An auxiliary function that is not compatible

with the programme cannot be selected. (See

"Programme and consumption table")

[ Auxiiary Function buttons may vary according to
the model of the machine.

* Prewash

A Prewash is only worthwhile for heavily soiled

laundry. Not using the Prewash will save energy,

water, detergent and time.

[i] Prewash without detergent is recommended for
tulle and curtains.

* Quick Wash

This function can be used in Cottons and Synthetics

programmes. It decreases the washing times and

also the number of rinsing steps for lightly soiled
laundry.

[ When you select this function, load your
machine with half of the maximum laundry
specified in the programme table.

¢ Rinse Plus

This function enables the machine to make another

rinsing in addition to the one already made after the

main wash. Thus, the risk for sensitive skins (babies,
allergic skins, etc.) to be effected by the minimal
detergent remnants on the laundry can be reduced.
¢ Anti-Creasing

This function creases the clothes lesser when they

are being washed. Drum movement is reduced and

spinning speed is limited to prevent creasing. In
addition, washing is done with a higher water level.
¢ Rinse Hold

If you are not going to unload your clothes

immediately after the programme completes, you

may use rinse hold function to keep your laundry

in the final rinsing water in order to prevent them

from getting wrinkled when there is no water in

the machine. Press Start / Pause button after this

process if you want to drain the water without

spinning your laundry. Programme will resume and
complete after draining the water.

If you want to spin the laundry held in water, adjust

the Spin Speed and press Start / Pause button.

@
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The programme resumes. Water is drained, laundry

is spun and the programme is completed.

e Soaking

The Soaking auxiliary function ensures better removal

of stains ingrained into the clothes by holding

them in the detergent water prior to startup of the

programme.

e Pet hair removal

This function helps to remove pet hair that remain on

your garments more effectively.

When you select this function, Prewash and Extra

Rinse steps are added to the normal programme.

Thus, washing is performed with more water (30%)

and the pet hair is removed more effectively.

Never wash your pets in the washing machine.
elayed Start

With the Delayed Start function the startup of the

programme may be delayed up to 19 hours. Delayed

start time can be increased by increments of 1 hour.

G Do not use liquid detergents when you set
Delayed Start! There is the risk of staining of the
clothes.

Open the loading door, place the laundry and put

detergent, etc. Select the washing programme,

temperature, spin speed and, if required, the auxiliary
functions. Set the desired time by pressing the

Delayed Start button. Press Start / Pause button.

The delayed start time you have set is displayed.

Delayed start countdown starts. “_” symbol next to

the delayed start time moves up and down on the

display.

[i] Additional laundry may be loaded during the
delayed start period.

At the end of the countdown, duration of the

selected programme will be displayed. “_" symbol wil

disappear and the selected programme will start.

Changing the Delayed Start period

If you want to change the time during countdown:

Press Delayed Start button. Time will increase by 1

hour each time you press the button. If you want to

decrease the delayed start time, press Delayed Start
button repeatedly until the desired delayed start time
appears on the display.

Canceling the Delayed Start function

If you want to cancel the delayed start countdown

and start the programme immediately:

Set the Delayed Start period to zero or turn the

Programme Selection knob to any programme.

Thus, Delayed Start function will be canceled. The

End/Cancel light flashes continuously. Then, select

the programme you want to run again. Press Start /

Pause button to start the programme.

Starting the programme

Press Start / Pause button to start the programme.

Programme follow-up light showing the startup of the

programme will turn on.

[i] Ifno programme is started or no key is pressed
within 1 minute during programme selection
process, the machine will switch to Pause mode
and the illumination level of the temperature,
speed and loading door indicator lights will
decrease. Other indicator lights and indicators
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will turn off. Once the Programme Selection
knob is rotated or any button is pressed,
indicator lights and indicators will turn on again.

Child Lock

Use Child Lock function to prevent children from

tampering with the machine. Thus you can avoid any

changes in a running programme.

[ If the Programme Selection knob is turned when
the Child Lock is active, "Con" appears on the
display. The Child Lock does not allow any
change in the programmes and the selected
temperature, speed and auxiliary functions.

[i] Evenif another programme is selected with the
Programme Selection knob while the Child Lock
is active, previously selected programme will
continue running.

To activate the Child Lock:

Press and hold 1%t and 2™ Auxiliary Function buttons

for 3 seconds. The lights on the 15t and 2™ Auxiliary

Function buttons will flash, and "C03", "C02", "CO1"

will appear on the display respectively while you keep

the buttons pressed for 3 seconds. Then, "Con"

will appear on the display indicating that the Child

Lock is activated. If you press any button or turn the

Programme Selection knob when the Child Lock is

active, same phrase will appear on the display. The

lights on the 1st and 2nd auxiliary function buttons
that are used to deactivate the Child Lock will blink

3 times.

To deactivate the Child Lock:

Press and hold 1%t and 2™ auxiliary function buttons

for 3 seconds while any programme is running. The

lights on the 1stand 2" Auxiliary Function buttons
will flash, and "C03", "C02", "C0O1" will appear on
the display respectively while you keep the buttons
pressed for 3 seconds. Then, "COFF" will appear

on the display indicating that the Child Lock is

deactivated.

In addition to the method above, to deactivate
the Child Lock, switch the Programme Selection
knob to On / Off position when no programme is
running, and select another programme.

[} Child Lock is not deactivated after power failures
or when the machine is unplugged.

Progress of programme

Progress of a running programme can be followed

from the Programme Follow-up indicator. At the

beginning of every programme step, the relevant
indicator light will turn on and light of the completed
step will turn off.

You can change the auxiliary functions, speed

and temperature settings without stopping the

programme flow while the programme is running.

To do this, the change you are going to make must

be in a step after the running programme step. If the

change is not compatible, relevant lights will flash for

3 times.

[ If the machine does not pass to the spinning
step, Rinse Hold function might be active or the
automatic unbalanced load detection system
might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the machine.

Loading door lock

There is a locking system on the loading door of the

machine that prevents opening of the door in cases

when the water level is unsuitable.

Loading door light will start flashing when the

machine is switched to Pause mode. Machine

checks the level of the water inside. If the level is
suitable, Loading Door light illuminates steadily within

1-2 minutes and the loading door can be opened.

If the level is unsuitable, Loading Door light turns off

and the loading door cannot be opened. If you are

obliged to open the Loading Door while the Loading

Door light is off, you have to cancel the current

programme; see "Canceling the programme”.

Changing the selections after

programme has started

Switching the machine to pause mode

Press the Start / Pause button to switch the machine

to pause mode while a programme is running.

The light of the step which the machine is in starts

flashing in the Programme Follow-up indicator to

show that the machine has been switched to the
pause mode.

Also, when the loading door is ready to be opened,

Loading Door light will also illuminate continuously in

addition to the programme step light.

Changing the speed and temperature settings

for auxiliary functions

Depending on the step the programme has reached,

you may cancel or activate the auxiliary functions;

see, "Auxiliary function selection”.

You may also change the speed and temperature

settings; see, "Spin speed selection” and

"Temperature selection".

[} Ifnochange is allowed, the relevant light will
flash for 3 times.

Adding or taking out laundry

Press the Start / Pause button to switch the machine

to pause mode. The programme follow-up light of

the relevant step during which the machine was
switched into the pause mode will flash.

Wait until the Loading Door can be opened. Open

the Loading Door and add or take out the laundry.

Close the Loading Door. Make changes in auxiliary

functions, temperature and speed settings if

necessary. Press Start / Pause button to start the
machine.

Canceling the programme

To cancel the programme, turn the Programme

Selection knob to select another programme.

Previous programme will be canceled. End /

Cancel light will flash continuously to notify that the

programme has been canceled.

Pump function is activated for 1-2 minutes regardless

of the programme step, and whether there is water

in the machine or not. After this period, your machine
will be ready to start with the first step of the new
programme.

[i] Depending on the step where the programme
was canceled in, you may have to put detergent
and softener again for the programme you have
selected anew.
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End of programme

“End” appears on the display at the end of the
programme. Wait until the loading door light
illuminates steadily. Press On / Off button to
switch off the machine. Take out your laundry
and close the loading door. Your machine is
ready for the next washing cycle.

5 Maintenance and cleaning

Service life of the product extends and frequently
faced problems decrease if cleaned at regular
intervals.

Cleaning the detergent drawer

Clean the detergent drawer at regular intervals
(every 4-5 washing cycles) as shown below

in order to prevent accumulation of powder
detergent in time.

Press the dotted point on the siphon in the
softener compartment and pull towards you until
the compartment is removed from the machine.
[ If more than normal amount of water and
softener mixture starts to gather in the
softener compartment, the siphon must be
cleaned.
Wash the detergent drawer and the siphon with
plenty of lukewarm water in a washbasin. Wear
protective gloves or use an appropriate brush to
avoid touching of the residues in the drawer with
your skin when cleaning. Insert the drawer back
into its place after cleaning and make sure that it
is seated well.
Cleaning the water intake filters
There is a filter at the end of each water intake
valve at the rear of the machine and also at
the end of each water intake hose where they
are connected to the tap. These filters prevent
foreign substances and dirt in the water to enter
the washing machine. Filters should be cleaned
as they do get dirty.

&
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Close the taps. Remove the nuts of the water
intake hoses to access the filters on the water
intake valves. Clean them with an appropriate
brush. If the filters are too dirty, take them out

by means of pliers and clean them. Take out the

filters on the flat ends of the water intake hoses

together with the gaskets and clean thoroughly
under running water. Replace the gaskets and
filters carefully in their places and tighten the hose
nuts by hand.

Draining remaining water and

cleaning the pump filter

The filter system in your machine prevents solid

items such as buttons, coins and fabric fibers

clogging the pump impeller during discharge

of washing water. Thus, the water will be

discharged without any problem and the service

life of the pump will extend.

If the machine fails to drain water, the pump filter

is clogged. Filter must be cleaned whenever it

is clogged or in every 3 months. Water must be

drained off first to clean the pump filter.

In addition, prior to transporting the machine

(eg., when moving to another house) and in case

of freezing of the water, water may have to be

drained completely.

A Foreign substances left in the pump filter
may damage your machine or may cause
noise problem.

In order to clean the dirty filter and discharge the

water:

Unplug the machine to cut off the supply power.
Temperature of the water inside the machine
may rise up to 90 °C. To avoid burning risk,
filter must be cleaned after the water in the
machine cools down.

Open the filter cap.

If the filter cap is composed of two pieces,
press the tab on the filter cap downwards
and pull the piece out towards yourself.

~N

If the filter cap is one piece, pull the cap from

both sides at the top to open.

[i] You canremove the filter cover by slightly
pushing downwards with a thin plastic
tipped tool, through the gap above the filter
cover. Do not use metal tipped tools to
remove the cover.

Some of our products have emergency draining

hose and some does not have. Follow the steps

below to discharge the water.

Discharging the water when the product has an

emergency draining hose:
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Pull the emergency draining hose out from its seat
Place a large container at the end of the hose. Drain
the water into the container by pulling out the plug at
the end of the hose. When the container is full, block
the inlet of the hose by replacing the plug. After the
container is emptied, repeat the above procedure
to drain the water in the machine completely. When
draining of water is finished, close the end by the
plug again and fix the hose in its place. Turn the
pump filter to take it out.
Discharging the water when the product does not
have an emergency draining hose:
= 0

I d

Place a large container in front of the filter to
catch water from the filter. Loosen pump filter
(anticlockwise) until water starts to flow. Fill the
flowing water into the container you have placed in
front of the filter. Always keep a piece of cloth handy
to absorb any spilled water. When the water inside
the machine is finished, take out the filter completely
by turning it. Clean any residues inside the filter as
well as fibers, if any, around the pump impeller region.
Install the filter.

If your product has a water jet feature, be sure

to fit the filter into its housing in the pump.

Never force the filter while installing it into its

housing. Seat the filter into its place completely.

Otherwise, water may leak from the filter cap.
If the filter cap is composed of two pieces, close the
filter cap by pressing on the tab. If it is one piece, seat
the tabs in the lower part into their places first, and
then press the upper part to close.
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6 Technical specifications

Models WMB 61231 M WMB 61031 M
Maximum dry laundry capacity (kg) 6 6
Height (cm) 84 84
Width (cm) 60 60
Depth (cm) 45 45

Net weight (+4 kg.) 62 60
Electrical input (V/Hz) 230V / 50Hz 230V / 50Hz
Total current (A) 10 10

Total power (W) 2200 2200
Spin speed (rpm max.) 1200 1000
Stand-by mode power (W) 1.00 1.00
Off-mode power (W) 0.25 0.25

BIEE

Technical specifications may be changed without prior notice to improve the quality of the product.
Figures in this manual are schematic and may not match the product exactly.
Values stated on the product labels or in the documentation accompanying it are obtained in laboratory

conditions in accordance with the relevant standards. Depending on operational and environmental
conditions of the product, these values may vary.

This appliance’s packaging material is recyclable. Help recycle it and protect the environment
by dropping it off in the municipal receptacles provided for this purpose. Your appliance

also contains a great amount of recyclable material. It is marked with this label to indicate
the used appliances that should not be mixed with other waste. This way, the appliance
recycling organised by your manufacturer will be done under the best possible conditions,

in compliance with European Directive 2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic
Equipment. Contact your town hall or your retailer for the used appliance collection points
closest to your home. We thank you doing your part to protect the environment.
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7 Troubleshooting

e Washing machine has switched to self protection mode due to a supply problem (line voltage, water
pressure, etc.). >>> Press and hold Start / Pause button for 3 seconds to reset the machine to
factory settings. (See "Canceling the programme”)

e Some water might have remained in the product due to the quality control processes in the
production. >>> This is not a failure; water is not harmful to the machine.

Machine might be standing unbalanced. >>> Adjust the feet to level the machine.

A hard substance might have entered into the pump filter. >>> Clean the pump filter.

Transportation safety bolts are not removed. >>> Remove the transportation safety bolts.

Laundry quantity in the machine might be too little. >>> Add more laundry to the machine.

Machine might be overloaded with laundry. >>> Take out some of the laundry from the machine or
distribute the load by hand to balance it homogenously in the machine.

e Machine might be leaning on a rigid item. >>> Make sure that the machine is not leaning on anything.

e Machine might have stopped temporarily due to low voltage. >>> It will resume running when the
voltage restores to the normal level.

e Timer may stop during water intake. >>> Timer indicator will not countdown until the machine takes
in adequate amount of water. The machine will wait until there is sufficient amount of water to avoid
poor washing results due to lack of water. Timer indicator will resume countdown after this.

e Timer may stop during heating step. >>> Timer indicator will not countdown until the machine
reaches the selected temperature.

e Timer may stop during spinning step. >>> Automatic unbalanced load detection system might be
activated due to the unbalanced distribution of the laundry in the drum.

[i] Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum
to prevent any damage to the machine and to its surrounding environment. Laundry should be
rearranged and re-spun.

e Too much detergent is used. >>> Mix 1 tablespoonful softener and 2 | water and pour into the main
wash compartment of the detergent drawer.

[i) Put detergent into the machine suitable for the programmes and maximum loads indicated in the
“Programme and consumption table”. When you use additional chemicals (stain removers, bleachs
and etc), reduce the amount of detergent.

Laundry remains wet at the end of the programme
e Excessive foam might have occurred and automatic foam absorption system might have been
activated due to too much detergent usage. >>> Use recommended amount of detergent.

[i] Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum
to prevent any damage to the machine and to its surrounding environment. Laundry should be
rearranged and re-spun.

A If you cannot eliminate the problem although you follow the instructions in this section, consult your
dealer or the Authorized Service Agent. Never try to repair a nonfunctional product yourself.

16 | EN

2820521969_EN/220411.1647






1 Ba)kHu yKasaHuA 3a 6e3onacHoCT
To3n pa3pen cbabpka BaXKHW YKa3aHuA, KOUTO e BU
MOMOTHaT Aa NPeaoTBpaTUTE prcka OT HapaHaBaHe unm
LLeTV BbpPXY UMYLLECTBOTO BU. HecnasBaHeTo Ha Teau
yKaszaHviA NpaBAT HeBanaHa rapaHumATa.

06u.|a 6e3onacHocT
Tosn npoayKT He 6vBa Ja ce nonssa oT mua ¢
PU3NYECKM, CEH30PHU UM YMCTBEHN HEAb3W U
Heoby4eHN 1 HEONUTHU Xopa (BKIIOYMTENHO Aeua),
OCBEH aKo He ca HarnexaaHu oT nvLe, OTFOBOPHO
3a TAXHaTa 6e30MacHOCT WU UHCTPYKTUPAO M
OTHOCHO yrnoTpebara Ha ypeaa.

®  Hwkora He nocTaBANTe ypeaa BbpXy NOKPUT C
KWUIMM Mo ThK KaTo nnncara Ha LpKynauma
Ha Bb34yX Noj MaluvHaTa Le foBeae [0
npeHarpABaHe Ha enekTpu4eckunTe yactu. Toea
MOXe Aa foBeae [0 npobnemu ¢ ypeaa.

e He v3non3eaviTe ypeaa ako 3axpaHBalmAT
kaben / wencen e nospeneH. ObageTe ce Ha
npencTaBUTEN HA OTOPU3MNPAHWA CEPBU3.

e KBanmuumpaH enekTpoTexHuk TpAbsa aa
cBBbpXe 16-amnepoB npegnasuTen.

®  AKo ypenbT e MOBpeAeH, Ton He 6vBa aa ce
non3ea npeav Aa e nonpaseH OT NpeAcTaBUTEN
Ha oTopuaupaH cepsu3. CbLUECTBYBA PUCK OT
enekTpuyecku yoap!

e VYpenobT € nNporpamMupaH Aa npoabiku paboTta B
crny4an Ha NPeKbCBaHe Ha eneKTpo3axpaHBaHETo.
AKO XenaeTe [a OTKaxeTe nporpamMa, BUxTe
pasgen "OTka3s Ha nporpama”.

e  (CabpXeTe ypeda KbM 3a3eMEH KOHTaKT, 3alUTEH
C MpeAnasnTen CbIMacHo CTOMHOCTWTE B Tabnuua
"TexHnyecku cneumcpukaumm”. He mucnete, Ye He
€ BaXKHO 3a3eMABaHeTo Ha nHcTanauvATta Bu ga
€ HarnpaBeHO OT KBaNMULIMPaH ENIEKTPOTEXHNIK.
dupmara HM He HOCY OTTOBOPHOCT 3a LLETW No
npr4vHa Ha nonaeaHe Ha ypena 6e3 3azemsABaHe
HarnpaBeHO CbITIaCHO MECTHUTE Hapeaou.

e BogonpoBogbT ¥ OTTOYHUTE TPBOM TpAbGBa Aa
ca pobpe 3aterHati 1 aa He ca noBpeaeHu.

B npoTvBeH cnyyaw CblUecTByBa pUcK OT
npoTuyaHe.

e  Hukora He oTBapANTe BpaTata Ha nepanHATa 3a
[a n3BaavTe hunTbpa ako B pesepeoapa uma
ocTaHana soga. B npotuseH cnyyan coluecTBysa
pVCK OT usrapAHe ¢ ropeLuarta Boga.

e He HacuneanTe 3akno4eHarta Bpata 3a ja A
oTBOpuTE. Bpartara e rotoBa 3a 0TBapAHe camo
HAKOIKO MUHYTY Crnef, 3aBbpLUBaHe Ha NepunHma
LUMKbI. AKO HacunuTe Bparara 3a a A 0TBOpuTe,
MOXe [Aa NMoBpeauTe Bparara v 3anoysaluma
MEXaHU3bM.

e VI3ksoyeTe ypeda OT KOHTaKTa KoraTo He ro
nonseare.

e Hukora He MuiTe ypeaa C U3nmnBaHe unv NpbckaHe
Ha Boaa otrope mMy! CblLecTByBa pyCK OT
enekTpuyecku yoap!

e Hukora He nunanTe wwencena ¢ MOKpu pbue!
Huvikora He nsBakganTe Lwencena Karo gbpnare
3a kabena, BMHaru xsallanTe 3a Luerncena.

°  VanonsanTte npax 3a npaHe, OMEKOTUTEN 1 Apyrn
npenapary, NoAXoAALLM 3a aBTOMaTyHa nepasHa
MaLuvHa.

e  CneppanTe yKa3aHuATa BbPXy ETUKETUTE Ha
[pexviTe 1 BbpXy ONakoBKara Ha rnpernapara.

e VpenbT TpAbBa Aa 6bae U3KIOYEH OT KOHTaKTa
Npy MOHTaX, MNOAPPBXKKA, MOYNCTBAHE Y PEMOHT.

e MoHTax 1 peMOHT Ha ypeaa TpAbsa aa
ce 13BbpLUBA Camo OT NPeACTaBuUTeN Ha
oTOpY3MpPaHNA cepau3. [NponsBoanTENAT He HOCK
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OTFOBOPHOCT 32 LUETH, MPUYUHEHN OT NpOoLeaypw,
U3BBPLUEHN OT HeKBanMuumpaHy nuua.

)KenaTenHa ynotpe6a
Tosu ypen e npefHasHadveH 3a butosa ynotpeba.
YpenbT He e npeaHa3HayeH 3a KoMepcuanHa
ynotpeba n He 6vBa Aa ce non3ea 3a Apyru Lenm
OCBEH NpegHa3Ha4YeHNeTo My.

e YpenbT MOXe Aa ce Non3ea 3a npaHe u
U3nnakeaHe camo Ha npaHe, 0603Ha4eHo no
CBHOTBETHVA HAYUH.

e [lpon3BOAWTENAT HE HOCK OTFTOBOPHOCT B Crlyyan
Ha HenpaswHa ynotpeba unv TpaHcnopTypaHe.

BesonacHocT Ha Aeuarta

e EnekTuyeckuTe ypeam ca onacHu 3a geuara.
[pbxTe Aeuarta aned ot ypeaa Korato Ton
paboTn. He nm no3sonAsanTe ga cu UrpaaT ¢
ypena. ManonasaviTe 3awmrara oT Aeua 3a aa
npeanasuTe feuara oT urpa c ypeaa.

e He 3abpasnTe na 3aTBOpUTE Bpatata Ha ypeda
KoraTo Haryckare NOMELLEHNETO, B KOETO €
Pa3MooKeH.

e ChbxpaHABanTe BCAKAKBY NEPUITHU 1 ApyTn
npenapaTy Ha 6e30nacHo MACTO, Aaney oT
[ocTbna Ha aeua.

2 MoHTax

3a MOHTaXa Ha ypeaa Ce ODbpPHETE KbM Hau-

61u13KmA oTopu3npaH cepar3. 3a Aa noaroTeuTe
ypena 3a ynotpeba, npernegante nHpopmaumaTa

B TOBa PbKOBOACTBO 3a yrnoTpeba 1 npoBepeTe

[anv enekTposaxpaHBaHeTo, BoAononaBaHeTo

1 KaHanu3auvATa ca Hapes npeau fa nosvkare
npeacTaBUTEN HA OTOPU3NPaHUA cepBu3. AKO He ca, ce
obageTe Ha KBaMULMpaH TEXHUK U BOAOMPOBOAYMK
3a Aa rvi onpasu.

m [NogroToBkara Ha MACTOTO U enKTpuyeckarta,
BOAHATa N KaHaM3aunoHHaTa nHcTanauua ca
3ab/DKeHne Ha KnneHTa.

A MOHTaXBT 1 CBBP3BaAHETO Ha
efleKTpo3axpaHBaHeTo Ha ypeaa TpAbsa fa 6baar
M3BBPLUEHN OT NPEACTaBMTEN Ha OTOPU3MpaHWA
cepBu3. [pon3BOANTENAT HE HOCW OTTOBOPHOCT 3a
LLEeTH, NPUYMHEHW OT NPOLeaYPU, U3BBPLUEHN OT
HekBanuduumpanm nuua.

A Mpeav MoHTaxKa ormenanTe ypeaa 3a BUaMMm
nedexTn. AKO UMa TakuBa, He ro MOHTUpanTe.
MoBpeneHUTe ypean HOCAT prcK 3a 6e3ornacHocTTa
BU.

[i] Mposepete nanm BXOAALMA 1 MBXOAALMA MAPKYY,
KaKTO 1 3axpaHBalumA kaben He ca nperbHaTty,
3aTVCHATX NN NpPeMasaHn Mpu HaMeCcTBaHETo
Ha NpoayKTa Ha MACTOTO My Crief, MOHTaKa unm
MOYMCTBAHETO.

no.qxonﬂmo MACTO 3a UHCTanunpaHe
MocTaBeTe mawmHaTa Bbpxy TBbpA nod. He
nocTaBANTe MaluMHaTa BbpXy Yepra unu nogobHa
MOBBPXHOCT.

e O6LWOTO TEerNo Ha nepasHara MatumHa u
CYLUMINHATA -3apeeHn Ha Mb/IeH KanaunuTeT-
nocTaBeHu efHa BbPXY Apyra Aoctura fo OKONo
180 kunorpama. NocTaBeTe ypena BbpXy 34pas,
paBeH nof, crnocobeH Aa U3abpXku Ha ToBa
HaTtoBapBaHe!

e He noctaBAinTe ypena BbpXy 3axpaHBalimsa kabern.

¢ He moHTMpanTe ypena Ha MACTO, KbAETO
Temneparypara Moxe fa nagHe nog 0°C.

e [loctaBeTe ypena Ha noHe 1 cm pa3cToAHme oT
pbba Ha apyru mebenu.
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OTCTpaHHBaHe Ha noacunBawiutTe
onakoBb4YHU mMaTepuanu

HaknoHeTe malumHaTa Ha3ag 3a fa oTCTpaHuTe
nofcvnealyMTe onakoBbYHM MaTepuanu. OTcTpaHeTe
noacunealmTe onakoBb4HN Martepnann Kato
n3abpnare onakoBb4HATA JIeHTa.

CBansHe Ha 6onToBeTe 3a TpaHCcnopTupaHe

/\ He cBansiite 6onToBeTe 3a TpaHCropTMpaHe
npeav ia cTe CBANNMAW NOACUMBALLMTE
ONaKOBBYHI MaTepuani.

/N TMpepnastuTe GonTose 3a TpaHCNOpTMpaHe
TpAGBa Aa ce CBaNAT Npeay Aa nycHeTte
nepasnHATa, B NPOTVBEH Clyyal ypenwsT Le ce
noBpev.

1. PasxnabeTe BUHTOBETE C rae4eH KIIto4 AoKaTo
3anoyHat Aa ce BbpTAT cBob6oaHO (C).

2. OTcTgaHeTe BUHTOBETE 3a 06€30MaceHo
ngeHacAHe KaTo MM ga3smeTe BHUMATESHO.

3. HawmecrteTe nnactMacoBuTe Kanayku, [OCTaBeHN
B NakeTa C PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba, B
[OYNKWUTE OT BUHTOBETE Ha 3aaHuA naxen. (P)

N < P
| .
/ o \\ S
>

[i] Cuxpannsaiite 6onToBeTe 3a 06€30MaceHO
TpaHcropTUpaHe, 3a Aa MOXe Aa r nonssare
OTHOBO akKo Ce Hanara npeHacAHe Ha nepanHdaTa B
6baele.

[i] Hwkora He npeHacsiiTe nepanHATa 6e3 Aa cre
3aBunu npaBuUiHO 6onToBeTe No mectata um!
Cebp3BaHe Ha Bogonposoaa

[i] BoaHoto HanAraHe, Heo6xoaMMo 3a padoTara Ha
ypena, TpAbsa aa e mexkay 1 n 10 6apa (0.1 - 10
MPa). 3a na paboTu nepanHATa Bu HopmarnHo,
ca Heobxoammun 10 — 80 nuTpa BoAa U3TUYaLLm oT
KpaHa 3a efHa MHyTa. AKO BOOHOTO HaslAraHe
€ TBbp/e BNCOKO, MOHTUpaNTe NoHMKaBalla
HariAraHeTo Knana.

[i] Axo we nonasare ypeaa camo B e4vH BXOA 3a
BOAA (CTyaeHa Boda) BMECTO ABa, TpAbBa Ja
MOHTMpaTe Kanaykara Ha Knanara 3a Tonnara
BOAA Npeam Aa nycHete ypena. (Baxku 3a ypeam,
obopyaBaHu ¢ Kanayka.)

[i] Ao xenaeTe nanonsearte u ABara BXoAa 3a BOAa
Ha ypepa, CBbp>KeTe Mapkyya 3a Tornnara Boga
crnef KaTo cBasTe Kanaykara u yrimbTHEHUETO
OT knanara 3a Tornara Boaa. (Baxw 3a ypeaw,
obopyagaHmu ¢ kanadka.)

MopgenuTe ¢ AMHNYHO BOAHO 3axpaHBaHe He ce
CBBP3BAT C KpaH ¢ Tonna Boga. B To3m cnyyan
npaHeTo LLe Ce NOBPEeaV U YPEabT LLE NpemMuHe
B PEXWUM Ha 6e30MacHOCT 1 HAMA Aa paboTu.

He na3nonssante ctapy unm ynotpebAsaHmn
MapKy4u € HOBUA ypen. Te MoXe fa HanpaBAT
neTHa no apexwvTe.

1. CsbpxeTe cneuvanHuTe MapKyyu, AOCTaBeHM
3aeHO C ypeaa, KbM BXOAALMTE OTBOPY 3a
BOAHO 3axpaHBaHe, pa3ronoXeHu BbPXy ypeda.
YepBeHuAaTMapkyd (BnABo) (makc. 90 °C) e 3a
Tonnara BoAa, CUHWAT MapKyd (BAACHO) (Makc. 25
°C) e 3a cTygeHarta Boga.
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/\ VBepere ce, ye oTBOAMTE 32 TOMNA M CTyAEHA
BOJ@ Ca CBbP3aHu1 NpaBuIHO NPU MOHTaxa. B
MPOTMBEH Cry4ai B KpaA Ha NepUIHvA LMKbI
npaHeTo MOXe Aa € ropeLLo 1 MOBPeLEHO.

2. 3aBuinTe BCUYKM raiku Ha MapKy4a C pbka.
Hwikora He 13non3BaiiTe raeyqeH KIiou 3a
3aTAraHeTo UM.

3. OTBoOpeTe KpaHOBETE AOKpaWi crieq KaTto
CBBPXKETE MapKy4mTe 1 MpoBepeTe 3a U3Tn4aHe
B TOYKWTE Ha CBbP3BaHe. AKO MMa U3TuyaHe
Ha BoAa, 3aTBOpeTe KpaHa 1 ceaneTe rankara.
[poBepeTe ynmbTHEHNETO M 3aTerHeTe gobpe
ynnbTHEHWeTOo. Korato MalunHara He e B
ynotpeba, ApbXTe KpaHOBETE 3aTBOPEHM 3a Aa
nsberHeTe NnpoTv4aHe Ha Boga.

CBbp3BaHe KbM OTBOAHUTESIHAaTa cucTema

e Hakpa/HUKbT Ha U3XOAALMA MapKyy TpAbea aa e
CBbP3aH AMPEKTHO C KaHana 3a MpbCcHa Boaa Uiv
MuBKaTa.

/\ Moxe na HaBoAHUTE [JOMa C!t aKO MapKybT Ce
U3TPBrHe OT rHe340TO C1 MO BPEME Ha U3TO4BaHe
Ha BoaaTta. OcBeH ToBa ChlUECTBYBa PUCK OT
nsrapAHe nopaau BMcoKara TemmMneparypa Ha
Bopartal 3a fa nsberHete NnosobHW pUckose 1 fa
ocurypuTe 6e30MacHo HaTo4BaHe 1 U3To4BaHe
Ha BOoAaTa B MalLMHaTa, 3aTerHeTe HakpaiHUKbT
Ha Mapky4a nobpe, Taka 4ye Aa He Moxe aa ce
U3TPBIHe.

e MagkyybT TgA6Ba da Ce UHCTaNNga Ha Han-Masko
40 cM 1 Haw-mHoro 100 cm BUCOYMHA.

e B cnyyan, 4e Mapky4bT € MOBAWIHAT Crnep KaTo
€ MoCTaBeH Ha HMBOTO Ha 3eMATa (Mo-Masko oT
40cMm Hap 3emMATa), U3TOYBAHETO Ha BoJaTa ce
3aTpyaHABA U MPaHEeTo MOXe Aa OCTaHe TBbpAe
MOKpO. 3aToBa crnassanTe BUCOYMHUTE OnmncaHmn
Ha durypara.
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e  3apace usberHe BNMBaHETO Ha MPbCHA BoAA
o6paTHO B MalLMHaTa 1 ia Ce OCUrypuy NECHOTO
M3TOYBaHe, He MbxanTe MapKy4a B MpbCcHaTa Boga
1 He 0 3aBupaiiTe B kaHana noseye ot 15 cm. Ako
€ TBbpAe OAbJTbl, FO CpexeTe.

e  KpaAaT Ha Mapkyya He 6vBa Aa e u3BuT,
BHMMaBanTe [a He e HaCTbleH nu nperbHat no
MbTA MEX/y KaHana v MaluvHara.

. AKO MapKy4YbT € TBbpAE KbC, M3non3sante
OpWrMHamnHo yabmkeHve. [IbrkvHara Ha
MapKy4ya He 6vBa fa Hagsuwaea 3.2 M.3a ga
n3berHeTe NpoTU4aHe Ha BoAa, CBbP3BaHETO Ha
YOBIMKEHNETO U ApeHaXXHNA MapKyy Ha ypeaa
TpAbBa Aa 6bae HanpaBeHo ¢ noaxoaaLLa ckoba
3a [la He MOXe [1a ce OTKbCe M NpoTeye.

PerynupaHe Ha Kpa4yeTarta

& 3a pa paboTtv ypena 6e3wymHo, 6e3 aa Bubpupa,
TpAGBa Aa CTou B paBHO M 6anaHcpaHo
nonoXxeHve Ha KpadeTata. banaHcuparTte
MallmHaTa ¢ TAxHa nomoll. B npoTueeH cnyyan
ypenbT MoXe [a ce pa3MecTu 1 Aa 3anodHe aa
BMOpUpa UM Ja HaHece LWeTu.

—_

PasxnabeTe ¢ pbka rankuTe Ha KpadeTara.

2. PerynupainTe kpadeTarta Taka, 4Ye ypeabT Aa e
HMBENMpaH 1 6anaHcmpat.

3aTerHeTe BCUYKM raiku Ha OTHOBO C pbKa.

C

He n3nonseaiTe HUKaKkBM ypeau 3a pasxnabeaHe
Ha KOHTparavikute. B npoTuBeH criy4an e rm
nospeauTe.
CBbp3BaHe KbM eNnekTpuyeckara
WHCTanauuvA
CBbpKeTe ypeaa KbM 3a3eMeH KOHTaKT, 3alUMTeH
C npeAnasuTen CbINacHo CTOMHOCTUTE B Tabnmua
"TexHnyecku cneumdpukaumm” . dupmarta H1 He Hocu
OTTOBOPHOCT 3a LUEeTM MO NPUYMHA Ha Non3BaHe Ha
ypena 6e3 3a3eMABaHe HanpaBeHO CbITIAaCHO MECTHUTE
Hapenow.
e CBbp3BaHeTO TpAbGBa Aa e HanpaBeHo B
CbOTBETCTBME C AbPKABHUTE CTaHAAPTM.
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e  Cnepn MOHTaXKa 3axpaHBalLWAT kaben TpAbea aa e
NECHOAOCTbIEH.
° BonTtaxsT 1 gonyctumara 3aluTta Ha
6yLLIOHa 1 MPeKbCBaya ca yTO4HEeH B pasaen
“TexHn4ecku cnecndmkaumn’ AKo CTOUHOCTTa
Ha nToka Ha byLLIoHa UK NpeKkbesaYa y AoMa
BM e rnop 16 amnepa, HakapawTe KBanmuumpaH
ENEeKTPOTEXHMK Ja MOHTUpa 16-amnepos OYLLOH.
e [locoyeHoTO HanpexxeHue TpAGBa Ja OTroBapsA Ha
HanpexxeHneTo Ha Ballata enektpuyecka Mpexa.
e He cBbp3BanTe ypeaa 4pes yobimkuTen unm
pasKioHnTen.

/\ TloBpeneHuAT 3axpaHBall kaben TpAGBa Aa ce
MoAMEHMN OT NPeACTaBUTEN HA OTOPU3MNPAHNA
cepBu3.

MbpBO Non3saHe

Mpenw na 3anoyHeTe ynoTpebarta Ha NpPoayKTa, ce

yBepeTe, Ye BCU4KM MOArOTBUTENHN AENHOCTM ca

HarnpaBeHW B CbOTBETCTBUE C YKa3aHUATa B pasaenm

"BadkHn ykasaHusa 3a 6e3onacHocT" n "MoHTax".

3a pga noaroTeuTe ypeaa 3a nyckaHe Ha npaHe, ro

nycHeTe B nporpama MouncTeaHe Ha 6apabaHa mbLpBKA

nMbT. AKO MaluMHaTa Bu He e obopyaBaHa ¢ nporpava

MouncTBaHe Ha HapabaHa, n3nonssanTe nporpama

Mamy4Hn-90 n n3bepete hyHKUMA JombnHuTeNHa Boaa

v [JombnHUTENHO n3nnakeaxe. [Npeav aa ctaptupare

nporpamara, crnoxete makc. 100 r npenapar cpeLly

KOT/NeH KambK B OTAENEHMETO 3a npenapar 3a

OCHOBHOTO npaHe (oTaeneHne No. Il). Ako npenapatsT

CpeLLly KOT/IeH KaMbK e Ha TabneTku, noctaseTe eaHa

TabneTtka B otaenexve No. Il. Cnep 3aBbpluBaHe Ha

nporpamara, noacyLlere BbTpewwHocTTa Ha 6apabaHa ¢

4MCT napuan.

[i] WanonsBaiite npenapar cpetly KOTIEH KaMbK,
NOAXOAALL 32 NepasHA MaLLMHU.

[i] B mawwuHara Moxe gae octaHana Masnko Boaa
B CMEACTBYE Ha NpoLeaypuTe No KavyecTBeH
KOHTPON B npoLieca Ha Npoun3BoACcTBo. ToBa He
Bpeav Ha ypega.
Msxsbpnm-le Ha onakoBb4HUTE MaTepuaiu
OnakoBbYHWUTE MaTepmanu ca onacHu 3a geuara.
[pbXTe onakoBbYHUTE MaTepuanu Ha 6e3onacHo
MACTO, Aaney oT JoCTbNa Ha Aeua.
OnakoBbYHUTE MaTepuan Ha ypeaa ca HanpaBeHn
OT peumKnupyemun marepuanu. Miaxsbpnete rm
MO CbOTBETHUA HAYMH U T COPTUPANTE ChINAacHO
yKasaHuATa 3a peuvknnpaHe Ha otnagbum. He rm
N3XBBPNANTE C OBUKHOBEHWTE BUTOBM OTMagbLV.
TpaHcnopTupaHe Ha ypepa
M3kntoyeTe ypeaa oT KOHTaKTa npeau
TpaHcrnopTupaHe. CeaneTte MapKy4nTe 3a n3ToyBaHe
1 3a BxofALla Boaa. MatoveTe octaHanara B ypena
BOAA AOKpaK; BUX, "VI3TouBaHe Ha M3ocTaHana soga
1 MoYnCTBaHe Ha chunTbpa Ha nomnara”. MoHTupaiiTe
6onToBETE 3a TPaHCMOPTUPaHe B obpaTeH pen Ha
npouenypara no cBasiAHeTO UM; BUX, "CBanAHe Ha
6onToBETE 3a TpaHCnopTUpaHe".
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[i] Hukora He npeHacaiiTe nepantHATa 6e3 na cre
3aBuUnn NpasunHo 6onToeeTe no mecrarta nwm!

U3xBbpnAHe Ha cTapua ypea

M3axsbpnete ctapuA cu ypea no npuposockobpaseH

HauvH.

3a nHdhopmaLmA OTHOCHO U3XBBPIAHETO Ha NPoayKTa

ce 0ObpHETE KbM MECTHUA LIEHTBP 3a CbbupaHe Ha

TBBPAN OTNagbLM.

C uen 6e3onacHOCTTa Ha Jeuara, cpexxeTe

3axpaHBaLLmA Kaben 1 cyyneTe 3aKnoyBaLvaA

MEexaHU3bM Ha BpaTaTa Taka, Ye aa 6baar

HethyHKLMOHaTHM Npean N3XBLPMAHETO Ha NPoAyKTa.

3 [lMogroTroBkKa

KakBo ga HanpaBsuTe 3a fa CrnecTuTe eHepruna

CneBawarta nHcpopmauma Lwe B1 NoMorHe

[la n3nonaearte ypeaa rno eKonormyeH un

eHeprMMHoeqoeKTwBeH HaumH.

MyckanTe ypeaa Ha MakcUManHnA KanaumTer,
No3BOMeH OT Mporpamara, KOATo cTe u3bpanu, Ho
He ro npeToBapBanTe; B “Tabnuua ¢ nporpamm u
KOHcymaumA"

e BuHaru cnassanTe MHCTPYKUMUTE Ha OnakoBKaTa
Ha NepusiHWA npenapar.

e [lepeTe cnabo 3aMbpCEHOTO NpaHe Ha H1cKa
Temneparypa.

e VsnonssanTe 6bp3n Nporpamm 3a Manku
KONMMYECTBA NEKO 3aMbPCEHO MpaHe.

e He v3nonasaviTe npeanpaHe n BUCOKa
Temneparypa 3a npaHe, KOeTo He € CUITHO
3aMbPCEHO M MO HEro HAMA NeTHa.

e Ako nnaHvpare fa CyLumTe NpaHeTo cu B
CYLUMSIHATA, MPU U3nMpaHeTo n3bepeTe
Hali-B1coKaTa npenopbyYaHa CKopocT Ha
LieHTpodhyrpaHe.

e He nanonaeavite noseye npenapar oT
NpenopbYaAHOTO BbPXY NakeTa my.

CopTupaHe Ha NnpaHeTo

e CopTupainTe NpaHeTo cropes Buaa Ha TbKaHuTe,
LBeTa, CTerneHTa Ha 3aMbpcABaHe 1 JonycTumara
TemnepaTypa Ha npaHe.

e  BuHaru cnassanTe ykasaHuATa BbPXy eTMKeTa Ha
opexuTe.

lMoTtroToBKa Ha gpexuTe 3a npaHe

e MeTanHnTe YacTy B NpaHeTo, kaTo 6aHenu Ha
CYTUEHW UM KaTapamy Ha KoraHu MoraTt aa
noBpeaAT nepasnHaTa Bu. Ceanete meTtanHute
YacTu UM nepeTe ApexuTe B Topbuyka 3a npaHe
VM Kanbka 3a Bb3raBHULA.

e 3npasHeTe AKOOOBETE OT MOHETU, XUMUKAITKM,
Knamepu 1 Apyrv nonobHu, nskapanTe mpxobosete
HaBBbH U n3veTKavite. Tean npegmeTy Morat Aa
noBpeaAT MaluMHaTa 1 aa NpeausBuKar LWyM npu
npaxeTo.

e [locTaBanTe MaJikv Ha pa3Mep APELIKM KaTo
6ebeLLKy Hopanku Unn HanNoHOBK Yopanu B
TOopbVYKa 3a NpaHe Unu Kambika 3a Bb3rnasHULa.

e [locTaBeTe nepaeTara B MalumHata 6e3 ga rv
nputuckarte. CBasiete okayankuTe Ha nepaeTara.

e 3akonyanTe UMNoBeTe, 3aLUNATE pasxnabeHn
KOM4eTa U CKbCaHW 1 pa3nopeHn MecTa.

° MepeTe opexu, 03HAYEHN C ETUKETY “3a
MaLLWHHO NpaHe” UM “3a pbYHO MNpaHe’; camo ChC
CcbOTBETHATa 3a TAX nporpama.

e He nepeTe UBeTHO 1 6AN0 NpaHe 3aeaHo. Hosw,
TbMHW Apexy MoraT Aa nycHat MHoro 6os. MNepete
' OTAESHO.

e VYnopuTuTe neTHa TpAbea ga ce noYncTaT
[o6pe npeaun n3nupaHeTo. AKO He CTe CUTYPHM,
npoBepeTe ChC CyX Npenapar 3a neTHa.
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e VanonsBavite 6ou, ouBeTUTENM U M36enBaLLm
BELLEeCTBa, MOAXOAALLM 32 MaLWUHHO npaHe. BuHaru
crnasBaiTe MHCTPYKLMUTE BbPXY OMakoBKara M.

e [lepeTe NaHTaNoOHNTE U AENIUKATHOTO MpaHe
0b6bpHaTK OT Onakara cTpaHa.

e CnoxeTe ApexuTe OT aHropcka BbfiHa BbB
hpr3epa 3a HAKOMKO Yaca npeau rnpade. Tosa e
Hamar 3aBasiBaHETO Ha [pexuTe.

e [IpaHe, CUNHO HampaLleHo C MaTepyanm oT poga Ha
6palLuHo, Bap, MAAKO Ha npax v ap., TpAabsa nobpe
[a ce usTyna npeav noctasAHe B MalumHara. B
NMPOTMBEH Crny4ait, Te3u NpaxoobpasHu BeLlecTsa
Ce HaTpynBaT no BbTPELLHWTEe YacTy Ha MaluvHaTa
1 MOXe [ia Al NoBpeaAT.

CnasBaHe KanauuteTa Ha npaHeTo

MakcuMarnHmAaT kanauuTeT Ha 3apexxjaHe 3aBucu

OT TUMa Ha NpaHeTo, CTEMNEHTTa Ha 3aMbpCABAHE U

>KenaHara nporpamMara 3a usnupaHe.

MalumHaTa aBTOMaTM4HO perynmpa Konm4ecTBoTO BoAa

cropes TErMoTo Ha 3apefeHoTo MNpaHe.

CnasBaviTe uHhopmaumaTa B “Tabnuua ¢ nporpamm
1 KOHCyMaumA” AKO e NpeToBapeHa, Ka4ecTBOTO
Ha u3nupaHe Ha maluvHaTa ce noHmxkasa. OcBeH
TOBa MOXe Aa Ce NOMyyu LWym Ui Bubpmpaxe.

3ape)|(naHe Ha npaHeTo
OTBOpETE Bparara.

e [loctaBeTe NpaHETO OTAENHO €A4HO OT JApYro B
MalumHara.

®  HatucHete Bpatara 3a Aa A 3aTBOPUTE [JOKATO
yyeTe 3ByK OT 3aK/ioyBaHe. BHuvaBanTe npaHeTo
[a He 6be 3almnaHo oT Bparara.

[i] Bparara e 3aknioueHa npes Bpeme Ha paboTa Ha
nporpamara. Bpatata moxe ga 6bae otBopeHa
M3BECTHO BPEMe Crieq KaTo nporpamara CBbpLUM.

/\ B cnyuaii Ha HepaBHOMEPHO pasnpeseneHie Ha
NpaHeTo, MoXe Ja ce NOABY LUYM Unv BubpaumA B
MalumHara.

Ynotpeba Ha nepuneH

npenapar u omeKoTuTen

Yekmepke 3a nepusieH npenapar

YekmemKeTo 3a nepurieH npenapar ce CbCTom OT TpU

oTAeneHns:

— () 3a npeanpaxe

— (1) 32 ocHOBHO NpaHe

— (Ill) 32 omekoTUTEN

- (*) B OTAEMNEHMETO 3a OMEKOTUTE UMa JOMbIHUTENEH

CUOH.

@ ® O

[i] Yexmenxerto 3a pasnpenerneHvie Ha nepunHua
npenapar MoXe Aa € B [iBa pa3/inyH1 BapraHTa B
3aBMCUMOCT OT MOAENA Ha NepanHATa BU.

MepunHu npenapaTtn, OMEKOTUTENM U APYTU

no4ucTBaLM npenapartum

e CuneTe nepweH npenapart UM oMeKoTUTEN
npeav 3ano4yBaHeTo Ha nporpamara.

e Hukora He oTBapANTe YEKMELKETO 3a NepUneH
npenapar rno Bpeme Ha paboTta Ha nporpamara!

e [lpu nonssaHe Ha nporpama 6e3 npeanpaxe,

He cunBanTe HAKaKbB NepusieH npenapar B
OTAeNeHNeTo 3a npeanpaHe (otaenenHve No. |).
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e [lpu nonssaHe Ha nporpama ¢ npearnpaxe,

He cuneanTe Te4eH NnepuneH npenapar B
oTAeneHneTo 3a npeanpaxe (otaenenHue No. ).

e He nonaeanTe nporpamu ¢ npeanpaHe ako
n3ronaeare Topbuyka 3a nepuneH npenapar
1Ny Tonka 3a npaxe. MNoctaseTte TopbuykaTa
C MepurieH npenapar um Tonkara 3a npaHe
[OVPEKTHO B MpaHeTo B MallmHaTa.

e AKO M3ronssare Te4eH NepurieH npenapar, He
3abpasAnTe Aa NocTaBUTe YallkaTa ¢ Te4eH
npenapar B OTAENEHNETO 3a OCHOBHO NpaHe
(otoenenve No. I1).

MN3bupaHe Ha TMNa nepuneH npenapar

BuabT nepuneH npenapar 3aBucy OT TUNa 1 LBeTa Ha

T‘bKaHVITe
W3nonssavTe pa3nuyHu npenaparu 3a LUBeTHO U 3a
6A510 NpaHe.

e [lepeTe genuKaTHUTE Apexu caMmo CbC crneumnanHm
npenaparu (Te4eH NepuneH npenapar, WwamnoaH
3a Bb/HA ¥ Ap.) NpeaHasHayYeHn 3a AennKaTH
TbKaHW.

e [Ipu npaHe Ha TbMHW OPEXW UMK KopraHn ce
npernopbYBa U3MOI3BAHETO Ha TEYEH NepuseH
npenapar.

e [lepeTe BbIHEHWUTE APEXV CbC CrieUnanHn
npenaparu, npeaHasHa4eHn caMo 3a Bb/THEHN
TbKaHW.

/\ Wanonssaitte camo npenapary, npeaHasHageH a
aBTOMATUYHI NEPASTHY MALLIMHV.

He n3nonseanTe canyH Ha npax.
€ryNMpaHe KONM4ecTBOTO Ha npenapara

KonnuecTBoTO Ha M3non3BaHmA NepuneH npenapar

3aBVICW OT KOJNMYECTBOTO M CTEMEHTa Ha 3aMbpcABaHe

Ha NpaHeTo, KaKTo 1 TBBPAOCTTA Ha BoAaTa.

YeTeTe BHUMATENHO yKa3aHUATa Ha Npou3BoauTeNs

BBbPXY MakeTa Ha NepuH1A npenapar u cneasante

yKasaHvATa 3a [o3vpaHe.

e He HaaBuwaBanTe KONMYECTBOTO, O3HAYEHO Ha
naketa, 3a [a n3berHeTe NPeKOMepPHO NEHEHe 1
Hepou3nnaksaHe. 1o To3u HauWH He camo necTuTe
napw, HO ¥ criomarare 3a Ora3BaHEeTO Ha OKorHaTa
cpena.

e 3non3eanTe NO-Masiko KOIM4eCTBO Npenapar 3a
MaJIKO KONMYECTBO UM NTEKO 3aMbPCEHUN OPEXN.

e CnassanTe npenopbynTENHaTa AO3MPOBKA Ha
KOHLIEHTPMPaHWUTE NEPUIHM Npenapartu.

M3non3BaHe Ha omeKoTUTENM

CuneTe oMeKOTUTENA B OTAENEHNETO 32 OMEKOTUTEN

Ha YEKMeKETO 3a npenaparu.

e CnasBaviTe npenopbyaHarta BbpXy naketa
[031poBKa.

e He HaaBuwaBanTe HUBOTO HA MapKMpoBKaTa
(>Mmax<)B OTAENEHNETO 3a OMEKOTUTEN.

e AKO OMEKOTUTENAT Ce e CrbCTWI, Fo paspeneTe
C Bofda Npeav [a ro CroXuTe B YHeKMEKeTo 3a
npenaparu.

M3non3BaHe Ha Te4HU NepUNHK Npenaparu

Ako ypeabT e 060pyaBaH € YallKa 3a TeYeH nepuneH

npenapa'r
Yawkara 3a Te4eH nepureH npenapar TpAbsa Aa
6bae noctaseHa B otaeneHve No. "ll".

e  lI3nonssaiiTe NnpefocTaBeHaTa OT NPOM3BOANTENA
MepuTesiHa Yallika 1 cneaBaiTe ykasaHuATa Bbpxy
onakoBKara.

e CnasBaviTe npenopbyaHara BbpXy naketa
[031poBKa.

e AKO TEYHWAT NepuneH npenapar ce e CrbCTur,
ro paspeaeTe ¢ BoAa Npeay Aa ro Crnoxvre B
Yalukara 3a nepusieH npenapar.
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AKO ypeabT He e 0bopyaBaH ¢ Yallka 3a Te4eH

nepvmeH npenapar:

He v3non3eavite Te4eH nepuneH npenapar 3a
npennpaHe B mporpama ¢ npearnpaHe.

*  li3nonsBanTe npepocTaBeHaTa OT Npou3BoaUTENsA
MepuTesHa Yallka 1 creaBanTe yKa3aHuATa BbpXy
orakoBKara.

e TeyHVAT nepuneH npenapar npasv neTHa no
[pexvTe BX aKo ce u3nonaea ¢ dyHkumA 3abasaHe
Ha cTapTa. AKO XenaeTte Aa u3nonasare yHKUmMA
3abaBsHe Ha CcTapTa, TO He U3Mos3BanTe TeYeH
nepwneH npenapar.

W3non3BaHe Ha renoobpa3seH nepureH npenapar n

npenapar Ha TabneTtku

Mpu n3nonasaHe Ha Tabnetku, renoobpaseH nepuseH

npenapar v ap., YeTeTe BHMAaTESHO yKa3aHuATa Ha

NpoV3BOAUTENA BBPXY NakeTa Ha NepUnHUA npenapar

1 criefBanTe yKasaHuATa 3a Jo3vpaHe. AKO BbpXy

nakeTa HAMa HYKaKBY YKa3aHuA, crneasanTe crnegHuTe

yKasaHuA:

e AKo renoobpasH1AT NepurneH npenapar e ¢ Te4Ha
KOHCVCTEHLMA 1 MalunHaTa Bu He e obopyasaHa
CbC crieumarnta yatika 3a Te4eH nepuneH
npenapar, cvneTe renioobpasHUAT npenapar B
OTZAENEHNETO 32 OCHOBHO MpaHe Npu MbpBOTO
BMMBaHe Ha BoAA B MalumHara. AKO MalumHara
B e obopyaBaHa C Yallka 3a Te4eH nepuneH
npenapar, cuneTe npenapara B Jallkara npeav aa
cTapTupare nporpamara.

®  AKO KOHCHCTEHUMATA Ha renoobpasHnA nepuneH
npenapar He e Te4yHa Unv e BbB chopmarta Ha
KarncynoobpasHa TeyHa TabneTka, ro noctaBeTe
OVpeKTHO B 6apabaHa npeav npaHeTo.

e [lepunHUAT Npenapar Ha TabneTku ce nocTasA B
OT[ENEHNETO 3a OCHOBHO npaHe (oTAeneHve No.
Il) nn ompekTHO B 6apabaHa npeaw npaHe.

[i] Mpenapartute Ha TabneTky MOXe Aa OCTABAT
oCTaTbLM B OTAENEHNETO 3a NepuneH npenapar.
B TakbB crnydan npy crneasalloTo npaHe MbxHeTe
TabneTkara B NMpaHeTo B AoNHAaTa YacT Ha
6apabaHa.

[i] Mpv nonasare Ha TabneTkv 3a NpaHe
renioobpasHy NepusIHM NpenapaTy He U3non3BanTe
dyHKUMA NpeanpaHe.

Manonsaaue Ha npenapar 3a KonocsaHe
CnaraiiTe Te4Ha Kora, Kora Ha npax unu
OUBETUTEN B OTAENEHNETO 32 OMEKOTUTEN KaKTo €
yKasaHo Ha orakoBKara.

e He nanonssante oMekoTUTEN 1 Npenapar 3a
KONoCBaHe eAHOBPEMEHHO B €[yH NEPUNEH LIMKbII.

e  3abbplieTe BbTPELWHOCTTA Ha MallmMHaTa ¢ YucT
BMaXkeH napuarn creq usnonssaqe Ha npenapar 3a
KOJOCBaHe.

W3nonsBaHe Ha 6enuHa

e  V3bepeTe nporpama c npegnpaHe u gobasete
6ennHaTa B Ha4anoTo Ha npegnpaHeTo. He
cnaraviTe nepuwsieH npenapar B OTAENEHNETO
3a npeanpaHe. ANTepHaTVBEH HA4YMH 3a
usnonssaHe Ha 6envHa e na nsbepete nporpama
C JOMbHATESHO U3MNaKBaHe 1 fa cuneTe
6envHaTa JoKaTo MallMHaTa Hanvea Boga npes
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OTAerfleHMeTOo 3a NepunHn npenaparu rno Bpeme Ha hd

nbpBaTa CTblMka Ha n3nnakBaHeTo.

He cmecBanTe 6envHa 1 nepuneH npenapar.
ManonsBsaiite Masiko KonmyecTBo (0kosio 50 mn)
6envHa 1 n3nnaxksanTe ApexvuTe MHOro Aobpe Tbit
KaTo TA Npeamn3BlrKa KOXHM pa3apasHeHna. He
n3nmBanTe 6envHarta AMPEeKTHO Npu APexvTe U He

nonseavTe 6envHa c UBETHO npaxHe.

Mpv nonasaHe Ha 6ennHa Ha KCIIOPOIHA OCHOBA,
criefBaiiTe yKaszaHusaTa BbpXy onakoBKara v
13bepeTe nporpama KoATo nepe Npu HUCKa o

Temneparypa.

CbBeTu 3a eheKTUBHO usnupaHe

BenunHuTe Ha KicnopoaHa ocHoBa Morar fa ce
ronseat 3aefHo C NepuIHN Npenaparty; ako obadye
KOHCWCTEHUMATA Ha benvHaTa He e eaHakea ¢ Tasu
Ha NepunHUA Npenapart, MbPBO cUNeTe NepuHnA
npenapar B otaeneHve No. "II" Ha YekmemkeTo

3a npenapary 1 U34yakamte MallmHarta aa rnoeme
npenapara ¢ BxoaAwara soaa. [lobasete 6envHara
npes CbLLOTO OTAeNeHne AOKaTo MallmHaTa Bce
ole HanvBea BoAa.

W3nonssaHe Ha npenapaT NPOTUB KOTNIEH KaMbK
[py HeO6X0AMMOCT M3Mon3BaviTe Npenapatu
MPOTVB KOT/IEH KaMbK MPUrOAEHM CreLmanHo 3a
nepasiHy MalLvHW.

e BuHaru cnasBaiTe ykaaHuATa BbpXy OrnakoBKara.

Opexu
CseTnu v 6enu Ha [AenukatHn/BbnHeHw/
LisetoBe TbMHU UBETOBE
uBAT Konpuna
(MpenopbumTene (MpenopbunTeneH (MpenopbunTeneH (MpenopbunTeneH
.ql/lznaszH Ha Ananas3oH Ha AvanasoH Ha [vanasoH Ha
Temneparypata Temneparypara Temneparypara Temneparypara

B 3aBMCUMOCT
OT CTeneHTa Ha
3ambpceHocT: 40-90C)

B 3aBUCUMOCT

OT CTeneHTa Ha
3aMbpPCEeHOCT: CTyOEeHO-
400)

B 3aBUCUMOCT

OT CTerneHTa Ha
3aMbPCEHOCT: CTYAEHO-
400)

B 3aBUCYMOCT
OT CTereHTa Ha
3aMBPCEHOCT: CTyAEHO-
300)

HuBo Ha 3ambpceHoCT

CunHo
3aMbpPCEHU

(TpyAaHu 3a
u3nupaHe neTHa,
Hanp. oT Tpesa,
Kade, nnoaose u
KpbB.)

Moxxe aa ce Hanoxmu
na obpaboTtuTe
npeaBapuTenHo
neTHara unm

[a v3nonaeare
npeanpaxe. TeyHute n
npaxoobpasHn NepunHn
npenaparv 3a 6env
[Apexu Moxe Aa ce
M3Mon3ear B J03uTe,
npenopbYaHu 3a CUIHO
3aMBPCEHO MpaHe.
MpenopbunTenHo

€ U3Mnon3BaHeTo Ha
npaxoo6pasHu NepusiH1

TeyHute n
npaxoo6pasHn NepuHn
npenaparu 3a UBeTHU
Opexu Moxe fa ce
13nonaear B Ao3uTe,
npenopbYaHn 3a CUIHO
3aMbpCEHO npaHe.
[Mpenopb4nTenHo

€ 13Mon3BaHeTo

Ha npaxoobpasHun
NepunHx NpenapTu

3a neTHa oT muHa n
NPBCT, KAKTO M NeTHa,
YYBCTBUTESHN KbM
6enuHa. N3nonasavite

TeyHuTe nepusHN
npenaparu 3a UBeTHU 1
THMHU Apex1 Moxe Aa
ce W3ronasar B A03uTe,
npenopbYaHu 3a CUIHO
3aMbPCEHO MpaHe.

Mpennoyetete
TeYHU Npenapatu

3a fenvKaTHu

apexuv. BonHenute

1 KOMPUHEHW apexv
TpAbBa aa ce nepar
CbC cneumantn
npenapary 3a Bb/Ha.

npenapTu 3a neTHa ot

MIMHA U NPBCT, KakTo U | NepunHx npenapaTm

neTHa, YyBCTBUTENHM | 6e3 6enuHa.

KbM 6envHa.

TeyHute n

Teunute n npaxoo6pasHn NepuH1 Mpepnoyetete
CpepHo TeynnTe nepunHu

npaxoo6pasHu NepunHK | Npenapaty 3a UBETHN TeYHU Npenapatu
3aMbpCeHn npenapaTu 3a UBETHU

npenaparu 3a 6enn [pexun Moxe fa ce 3a fenvkatHu

M TBMHU APEXN MOXe

(Hanpumep netHa
OT Aonupa Ha

Apexun moxe na ce
n3nonsear B AosnTe,
npenopb4aHn 3a

13Mon3Bear B [O3nTe,
npenopbyaHn 3a
CpeaHo 3aMbpCeHo

[ia ce 13non3ear B
[1031Te, MpenopbyaHm

apexv. BbnHexute
1 KOMPYHEHW pexv
TpAbBa aa ce nepar

o 3a CPefHO 3aMbPCEHO
TANOTO C AKUM | cpenHo 3aMbpCeHo npave. Msnonssaitte | - a:u)en P CbC creumasniHm
pbkasu) npaxe. nepunHy Npenaparm pare. npenapary 3a Bb/Ha.
6e3 benvHa.
Teunnte n
Mpepnoyetete
TeuHnTe n npaxoo6pasHy NepuriHm
TeyHuTe nepusHn TeyHn npenaparu
npaxoo6pasHy NepurHy | mpenaparu 3a UBeTH!
Jleko 3ambpceHn npenaparu 3a UBETHU U | 3a AeNMKaTHU

(HAama Buaumum
netHa.)

npenapatu 3a 6enu
[pexu MoXe aa ce
M3non3ear B Ao3nTe,
npenopsyYaHu 3a nexko
3aMBbPCEHO MpaHe.

[ipexvi Moxe Ja ce
u3rornaear B 4O3nTe,
npenopbYaH 3a Nexo
3aMbpCeHo npaHe.
V3nonssanTe nepunHn
npenaparu 6e3 6envHa.

TbMHU Apexu Moxe Aa
ce V3ronasar B A03uTe,
npenopbYaHy 3a JIEKo
3aMbPCEHO NpaHe.

apexuv. BenHenute

1 KOMPYHEHW Apexv
TpAbBa aa ce nepar
CbC Cneuyanim
npenapary 3a Bb/Ha.
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4 Paborta c ypega

KoHTponeH naHen

1 - CenekTop Ha nporpamuTe (Hai-ropHa nosuuma
Bkn/N3kn)

2 - Oucnnen

3 - byToH 3a 3abaBAHe Ha cTapTa.

4 - \Havkatop 3a nporpec Ha nporpaMa

5 - byToH CtapT/May3a

6 - ByTOHM 33 AOMbLAHUTENHN (OyHKLMN

7 - BYTOH 3a HaCTpoKa Ha CKOpoCTTa Ha
LieHTodbyrupaHe

8 - ByTOH 3a perynupaHe Ha Temnepartyparta

MoaroTroBka Ha MaluMHaTa
[poBepeTe Aanu mapKyyuTe ca CBbp3aHu fobpe.
BkntoyeTe nepanHATa B KOHTaKTa. 3aBbpTeTe KpaHa
pokpain. MNocTtaBeTe NpaHeTo B nepanHara MallmHa.
CnoxeTe nepuneH npenapar 1 OMeKOTUTEN.
M360p Ha nporpama
M3b6epeTe nporpama, KOATO CbOTBETCTBA Ha
TUNA, KONMYECTBOTO W CTEMEHTa Ha 3aMbPCEHOCT
Ha npaHeTo B CbOTBETCTBUE C "Tabnuuata
C nporpamm n koHcymauma® n Tabnuuara 3a
TemnepaTypuTe no-fony.

CunHo 3ambpceHu, 6enmn namy4mHmn
TbKaHu 1 crnanHo 6enbo. (MOKPUBKU
3a KYXHEHCKM 1 XOIHW Macu, Kbpnu,
cnanHu vapadwm n ap.)

90°C

HopmarnHo 3ambpceHn, LBETHM,
Heryckaly 60A naMyyHu Unm
CUHTETUYHU APEXV (PU3K, HOLLIHWLIA,
nm>Xamm 1 Ap.) 1 NIEKO 3aMbPCEHO
6enbo.

60°C

40°C-
30°C-
CryneHo

CmeceHo npaHe, BKIIO4BALLO
[envKaTHW (apanvpaHun 3asecu 1 ap.),
CUHTETUYHM U BBITHEHW ThKaHU.

2. UsbepeTe xenaHata nporpama 4pes Kon4eTo 3a
1360p Ha nporpama

[MporpamuTe ca ¢ orpaHM4eHve Ao Han-B1coKara
CKOPOCT Ha LieHTpodyrvipaHe noaxoasaLla 3a
CBOTBETHWA BUJ, TbKaHW.

Mpy n3bopa Ha Nporpama BUHaryu B3emanTe
npeasua Buaa matepua, LUBeTa, CTerneHTa Ha
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3aMbpPCEeHOCT U JonyctuMara Temneparypa Ha
Boaara.

[i] BwHaru nsbnpainTe BH3MOXKHO Haml-HUCKaTa
Heobxoavma Temneparypa. [1o-Bucokara
TemnepaTypa 03Ha4aBa Mo-BMCOKa KOHCyMaLmA Ha
eneKTpoeHepruA.

[i] 3anoBeye nHdopmauma OTHOCHO MporpammTe
BWX “Tabnuua ¢ nporpamun 1 KoHcymauma”

OCHOBHM nporpamu

B 3aBucyMOCT OT BuAa ThKaH, 3Mnons3sanTe cnegHuTe

OCHOBHW Mporpamu.

¢ Mamy4Hu matepun

V3noneanTe Tasu nporpama 3a namy4Ho npaHe (kato

cnasnHu Yapadu, Kambku 3a lopraHn 1 Bb3raBHULY,

Kbpnu, xaBnuu, [onHo 6enso n ap.) MpaHeTo we 6bae

M3MpaHo Ype3 aKTVBHU NEPUITHA ABVKEHUA MPU MO-

ObITbI NEPUNEH LIMKBII.

© CUHTETUYHU TbKaHn

VinonsganTe Ta3u nporpama 3a npaHe Ha CUHTETUYHUTE

BUW Apexu (pusn, 6ny3n, CMec CUHTETUHHW/NaMyyHU

1 T.H.). Mporpamara nepe ¢ No-HeXHW ABUXKEHNA U €

C MO-KbC NEPUIEH LMK MO CPaBHEHME C NporpaMa

MamyyHn.

3a nepaeta v Tion U3nonaeavite nporpama CUHTETUYHM

40°C ¢ n3bpaHn yHKUMM NpeanpaHe 1 npegnassaHe

OT HamaykBaHe. Tbil KaTo MpexecTaTa UM CTpyKTypa

npean3BrKBa NpeKaneHo NeHeHe, Npuy npaHeTo

Ha Apanepun/Tion Non3saiTe Manko npenapar B

OTAENEHNETO 3a OCHOBHO NpaHe. He cnaravite nepunex

npenapar B OTAENEHNETO 3a npeanpaHe.

¢ BbnHeHu maTepum

M3non3BaiiTe Ta3n nporpama 3a npaHe Ha Bb/THEHUTE

BW apexu. 3non3sanTe nogxogAlwiara Temneparypa
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CcbObPa3HO eTUKETa Ha ApexvTe BU. V3non3sante
NOAXOAALLM NpenapaTyt 3a NpaHe Ha BbITHEHW TbKaHMU.
[JonbnHuTenHu nporpamu

MawumHaTta pasnonara ¢ AOMb/IHUTENHM NPOrpamMy KOUTO
[ia nonasare npw ro-ocobeHu cryyam.

[i] ByTonuTe 3a AOMBLAHUTENHUTE GOYHKLMM MOXe Aa
BapvpaT B 3aBMCMMOCT OT MOAENa Ha MalumHara.

¢ Mamyk Eko

C Ta3v nporpama MoxeTe Aa nepeTte HopMasHo

3aMbPCEHN U3APBXKIIMBO NaMy4HO 1 JIEHEHO MpaHe

KaTo NecTUTe Bb3MOXHO Hall-MHOTO eHeprua 1 Boaa

B CpaBHEHWe C BCUYKM ApYry NporpaMu 3a npaHe Ha

namyyHu TbkaHu. [lecTBuTeNHaTa Temneparypa

Ha BoAaTa MOXe Aa ce pasnu4asa OT nocodeHara

3a UMKbna Temneparypa. MNpoabmkUTenHocTTa Ha

nporpamara MoXe aBTOMaTU4HO Aa ce CKbCK B Mo-

KBbCHWTE (ha3u Ha nporpamara ako nepeTe no-Masku

KonuyecTBa (Hanp. % OT KanauuTeTa Uim no-Manko)

npaHe. B To3n cnyyain pa3xofbT Ha eHepruA 1B ofa

e 6bae OOMbIIHUTENHO NOHWXKEH, AaBankn BU

BBH3MOXHOCT 3a MO-MKOHOMWYHO NpaHe. Ta3u dyHKUmA

€ Hanv4Ha npu onpeaeneHn MoAen ¢ Avcnnen Ha

0CTaTb4YHOTO Bpeme.

¢ Babycare

ManonsBaite Tasu nporpama 3a npaHe Ha 6e6eLKu

[pexv 1 apexun Ha aneprdHm xopa. MNo-gbnrvAat

nepvop Ha 3arpABaHe 1 AOMbIIHUTENHATa CThKa Ha

n3nnakasaHe OCUrypABAaT Mo-BYUCOKO HUBO Ha XurMeHa.

* PLYHO npaHe

ManonssaviTe Ta3u nporpama 3a npaHe Ha BbiHeHW/

[envkatHu apexun, o6o3HaqeHn ¢ eTukeT “[a He ce nepe

B MalLMHa’;, NPy KOUTO Ce NpenopbyBa NpaHe Ha pbKa.

Mporpamara nepe ¢ MHOTO HEXHW ABUXEHWA C Lien Aa

He nospeaun gpexure.

* ExxeqHeBHM eKnpec

ManonsBsaviTe Ta3u nporpama 3a 6bP30 npaHe Ha Neko

3aMbPCEHN NaMyyHV OPEXU.

* TbMHO npaHe

M3non3eaviTe Ta3u nporpama 3a usnupaHe Ha TbMHOTO

BU MpaHe, Unv 3a npaHe, KOeTo He nckare Ja nsbernee.

MpaHeTo ce n3BBPLLBA C JIEO MEXAHUYHO ABUXEHWE NpY

H1cKa Tenepartypa. [penopbysa ce n3nonssaHeTo Ha

TEYeH NepuIiHeH npenapar unu LamrnoaH 3a BbiiHa npu

npaHe Ha TbMHU APExXu.

e CmeceHu 40 (Mix 40)

M3nonsBsaviTe Ta3u nporpama 3a egHOBPEMEHHO npaHe

Ha NamyyHu 1 CUHTETUYHK apexu 6e3 Ja rm copTupare.

CneuuanHu nporpamm

3a cneunnyHn NpUNoXeHNA MoXxe fa n3bepeTe BcAKa

OT CnegHUTe nporpamu:

* /iannakBaHe

M3nonsBsaviTe Ta3un nporpama Korato uckate ga

N3nnakHeTe U Korocarte OTAENHO.

e LleHTpodyrupate + Nomna

M3non3BaviTe Ta3n nporpama korarto uckare aa

n[ob6asvTe JOMbHMTENEH LMKB Ha LieHTpodbyrmpaHe

Ha MpaHeTo WM 3a U3To4YBaHe Ha BojaTa OT MaluMHara.

Mpeav pa nsbepeTte Ta3n nporpamva, n3bepete

>enaHarta CKOpOCT Ha LIEHTpodhyrpaHe 1 HaTucHeTe

6yToHa CtapT/May3a. MawmHaTa nbpeo n3tousa

Boaarta oTBbTpe. Cnep ToBa LieHTpodbyrmpa npaHeTo ¢

HacTpoeHaTa CKOPOCT Ha LIEHTPOdyrnpaHe n nsroysa

BOAaTa mslefeHa oT npaHeTo.

AKo XenaeTe camo fa n3tounTe Bogara 6es ga

LieHTpodpyrmparte npaHeTo, nsbepete nporpama

ManomnBaHe+LUeHTpodyrmpaHe n nocne n3bepete

byHKUMA Bes LueHTpodyrmpaHe ¢ nomMoLLTa Ha Kon4yeTo
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3a perynvpaHe Ha CKOpOCTTa Ha LieHTpodyrupaHe.
HatucHete 6yToHa CtapT /May3aa.

[i] S3anenvkarHo npaHe U3bepeTe NO-HUCKA CKOPOCT
Ha LeHTpodyrmpaHe.

U360p Ha TemnepaTtypa

KoraTo n3bvpare HoBa nporpama, TeMnepaTrypHuAT

VHAMKATOP MoKa3Ba MakcumarHata 3a HeA

Temneparypa.

3a pa HamanuTe TeMneparypara, HaThcHeTe 6yToHa

3a perynvipaHe Ha Temneparypara. Temneparypara

rocTeneHHo HamansBea.

[i] Ao nporpamara He e cTUrHara Ao cTbrkara
Ha 3aTonsnAHe Ha BoAaTa, MOXe [a MpoMeHuTe
Temneparypata 6e3 Ja NpeBKoyBare MalumHaTa
B PEXMM Ha nay3sa.

N360p Ha cKopoCT Ha LieHTpodyrupaHe

Mpy n36opa Ha HoBa Nporpama MHAMKaTopbLT 3a

CKOPOCT Ha BbPTEHE MokasBa MakcmarnHara CKopocT

Ha BbpTeHe 3a usbpaHara nporpama.

3a aa HamanuTe CKopocTTa Ha LieHTpodyrpaHe,

HaTucHeTe 6yToHa 3a perynnpaHe CKopocTTa Ha

LeHTpodpyrmpaHe. CKopocTTa Ha LieHTpodyripaHe

nocTeneHHo Hamansea. Crnep Toea, B 3aBUCUMOCT OT

mozena Ha ypen, Ha Avicrren ce n3nuncea "3aabpkaHe

Ha nannakeaHeTo" 1 "bes ueHTpodyrmpaHe". Bux

pasnen "M360p Ha AOMbAHWUTENHN (yHKLUMK" 3a

onvcaHne Ha Te3u onuum.

[i] Ako nporpamara He e cTUrHana Ao CTbIKa
LieHTpodhyrupaHe, MoXe [ia MPOMEHWUTE CKOpoCTTa
6e3 fa npeBkIoYBaTe MalMHaTa B pexumM Ha
naysa.

BG



Ta6nuua c nporpamm U KOHCymauua
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Mamyk Exo 40** 3 37 | 0.64 | 1600 . 40-60
E>kenHeBHW eknpec 20 6 47 170 | 1400 o . CryneHa Boaa-90
E>keqHeBHW eknpec 60 6 60 1.00 | 1400 . . CryneHa Boaa-90
E><enHeBHM eknpec 30 6 55 | 0.20 | 1400 . . CryneHa Boaa-90
[TbMHO NpaHe 40 25 58 | 0.45 | 800 * . CryneHa Boaa-40
Cmecenm 40 (Mix 40) 40 3 45 | 0.50 | 800 o o o o o o e [CryneHa Bopa-40
Pbu4HO NpaHe 30 1 30 | 0.15 | 600 CryneHa Boaa-30
BbnHeHn matepum 40 15 40 | 0.30 | 600 o o CryneHa Boaa-40
Babycare 90 6 82 | 200 | 1600 | e * . . 30-90
CYHTETUYHMN ThKaHu 60 25 45 0.90 | 800 . . . . . . e |CtyneHa Boga-60
CYUHTETUYHU TbKaHW 40 25 45 0.42 | 800 o o o o o . e [CryneHa Boga-60

ABTOMaTNYHO U36MpPaHK, He MoraT Aa ce 0TKalBear.
Mporpama 3a eHepruiiHo eTukeTupaHe (EN 60456 Ed.3)

. AKO MaKcuMasiHaTa CKOPOCT Ha BbPTEHE Ha MepasiHATa BU € MO-HUCKa OT TasW CTOMHOCT, MOXe Aa usbepeTe

CaMO A0 MakCmMariHaTa Bb3MOXXHa CKOPOCT.
Bwx onvcaHneTo Ha nporpaMara 3a MakCUMasiH1A KanaumTeT Ha 3apexaaHe.

KOHcyMaLlI/IFlTa Ha eHeprvAa u Boda 1 Npoab/MHKUTENTHOCTTA Ha nporpamMara MoXke a Bapupat B 3aBUCUMOCT
OT HanAraHeTo, TBbPAOCTTa U TemnepartypaTta Ha BoAara, BbHWHATa TeMneparypa, Buaa 1 Konn4ectBoTO Ha
npaHeTo, |/|360pa Ha OOMb/THUTENHN beHKLlI/IIA N MPOMEHUTE B eNIeKTPUHEeCKOTO Hanpe>xeHue.

Modxke Aa npocreavTe BpemMeTo 3a M3nvpaHe Ha nporpamara KoATo cTe 13bpanu, Ha AUChien Ha nepanHATa.
HopwmariHo e Aa ma Masku pasnvkvi MeXay BPEMETO, MOKa3BaHO Ha AVICTINEA, U PEasTHOTO BPeME Ha
n3nupaHxe.

[onbnHuTenHuTe beHKLlI/II/I B Tabnuuara Bapupar B 3aBUCUMOCT OT MOAena Ha nepanHATa.
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W360p Ha AONMbIHUTENHU PYHKLUK
M3bepeTe >xenaHuTe JOMbAHUTENHM dyHKLMN Npean
cTapTvpaHe Ha nporpamara. OcBeH ToBa, MOXe Aa
n3bepeTe Unu oTKaxkeTe AOMbHUTENHUTE OyHKLIM,
KOWTO ca MoAxoAALLM 3a TeKylarta nporpama 6e3 aa
HaTuckarte 6yToH CtapT/May3a. 3a uenta, MawmHaTa
TpAbBa Aa ce HaMmpa B CTbINKa Npeay A0MbiHUTENHATa
OyHKLMA, KOATO Le n3bupare un otkassare.

AKo pombnHUTENHaTa hyHKUMA He Moxe aa 6bae
n3bpaHa unu oTkasaHa, lamnuykara Ha CboTBeTHaTa
[OMbJIHUTENHA (OyHKUMA cBeTBa 3 MbTH 3a Ja
npepynpeay notpebuTtensa.

[i] HnAkou doyHKLMM He mMoraT Aa ce M3GMPaT 3aeaHo.
Ao e n3bpaHa BTopa AOMbAHUTENHA hyHKUMA
B KOH(NMKT € mbpBara pyHKuMA, n3bpaHa npu
CTapTUpaHEeTO Ha MalumHaTa, n3bpaHara mbpBo
byHKLMA BrBa OTKasaHa, a BTopara nsbpaHa
[OMb/HUTENHA (PYHKLUMA OCcTaBa akTuBHa. AKO
>xenaeTe Hanpumep aa n3bepete Bbp3o npaHe
cnep karto cTe n3bpanu MNpeanpaHe, PyHKUMNA
MpennpaHe 6vBa oTkasaHa, a bbp3o npaHe octasa
aKTUBHO.

[i] DombnHuTenHUTE dOyHKLMK, KOUTO Cca
HECBBMECTUMM C U3bpaHara nporpama, He
morart Aa 6baat nsbpaxu. (Bux "Tabnuua ¢

nporpamu u koHcymauma") [i) ByToHuTe
3a [OMb/IHUTENTHUTE (OYHKLMN MOXe [ia Bapupar B
3aBMCUMOCT OT MOAENa Ha MalumnHara.
e [peanpaHe
MpeanpaHeTo e NoAXOAALLO CaMo 3a CUITHO 3aMbPCEHO
npaHe. C nponyckaHeTo Ha NpearnpaHeTo ce nectu
eHeprusA, BoAa, Npenapar 3a npae u Bpeme.

[i] Mpeanpate Gea nepuneH Npenapar ce NpenopsyBa
3a TIon 1 nepaeTa.

* Bbp30 usnupaxe

Tasun dyHKUMA MOXe Aa ce U3Non3sa npu nporpammTe

Mamy4Hn 1 CuHTeTUYHN. TA HamanABa BPeMeTo Ha

n3nmpaHe, KakTo 1 6poA Ha CTBIKUTE Ha U3MaKBaHe

Ha JIeKO 3aMbPCEHOTO NpaHe.

[i] Korato nsbepete Tasu yHKLMA, NepasHATa
TpAbBa Aa ce 3apeav ¢ NofoBuHaTa OT MakcuMyMa
npaHe, Noco4eH B Tabnuuara c nporpammTe.

o [lombAHUTENHO U3NsiaKBaHe

Ta3un dyHKUMA ocurypsaea oLle eaHO AOMbIHUTESNTHO

n3nnakBaHe crieq UsnnakBaHeTo B KpaA Ha OCHOBHMA

LMKB. [0 TO3K HaYMH ce HamanABa PUCKLT OT

pasgpasBaHe Ha Mo-4yBCTBUTENHA Koxa (6ebeTa,

anepru4Ha Koxa 1 ap.) oT MUHUMarHUTe ocTaTbLm
nepwneH npenapar.

* [[peana3sBaHe OT HaMa4yKBaHe

[Mpv Tasn chyHKUMA ApexvTe cemadkar no-manko npu

nanupaHeTo. [iBnxeHnATa Ha 6apabaHa HamanABar,

a CKoOpoCTTa Ha LIeHTpodhyrvpaHe ce orpaHnyasa 3a

na ce nsberHe HamadkeaHe. OCBeH TOBa, MPaHeTo ce

M3BbPLUBA C NOBeYe BoAA.

e 3agbp)KaHe Ha U3NJIaKBaHETO

AKO He uckare ja n3sagvTe ApexvTe BeaHara cnep

MPUKIoYBaHe Ha nporpamara, Moxe Aa usnonssare

yHKUMA "3agbpxaHe Ha n3nnakeBaHeTo", 3a ga

npeanasuTe ApexvTe oT M3MavkBaHe npu nurncara Ha

BOJa B MalwmHarta. HatucHete 6yToH Ctapt/ay3a cneq

3aBbpLUBaHE Ha TO3M MPOLIEC aKO MUcKaTe Aa U3To4MTe

Bogara 6e3 LeHTpodiyrmpaHe. [Nporpamara npogbmkasa

paboTa v crivpa cnea N3To4BaHeTo Ha BoaaTa.

AKo >xenaeTe Aa LeHTpodyripare 3agbpKaHoTo

BBB BoJaTa npaHe, perynmpanTe cKopocTTa Ha

LeHTpodoyrmpaHe n HatucHeTe 6yTtoH CtapT / MNaysa.

Mporpamara npoabmkasa. Bogara ce nstoysa, npaHeTo

ce ueHTpodbyrvpa, a nporpamara 3asbpLuBa.

* HakucsaHe

[ombnHuTenHa dyHKumA HakmuesaHe ocurypasa no-
[[06p0o M3nMpaHe Ha NeTHa Karto AbPKW APEXuTe BbB
BOJara C nepwieH npenapar npeay 3ano4saHe Ha
nporpamara.

e OTCTpaHABaHe Ha KOCMU OT AOMaLUHU nobumum
Taaun pyHKLMA cnomara 3a No-epeKTUBHOTO NOYNCTBaHE
Ha KOCMWTE, OCTaBEeHM Mo ApexuTe BU OT AOMALLHUTE
JIo6UMLN.

KoraTto e n3bpaHa, KbM HopManHara nporpava

ce [06aBAT cTbNKY MNpeanpade n JombAHUTENHO
n3nnaksaHe. o To3M Ha4MH NPaHeTo ce N3BBPLLBA
¢ noseye Boaa (30%), a KocMUTE OT AOMALLHUTE
nobrMUM ce npeMaxsaTt no-eheKTUBHO.

A Hukora He MuiiTe AOMaLLHUTE CU NIOGUMLM B
nepanHAaTa.

3abaBAHe Ha cTapTa

Ype3s dyHKUWA 3abaBAHe Ha cTapTa CTapTUpaHeTo

Ha nporpamara Moxe aa 6bae 3abaseHo Ao 19 yaca.

3abaBAHETO Ha cTapTa MOXe [a Cce yBenmyasa Ha

MHTepBanm ot 1 yac.

[i] He usnonasaiTe Te4HW NepunHY Npenapaty Korato
nonaeare 3abasAHe Ha cTapTal Mima onacHocT pa
HanpaBuTe fekeTa no ApexuTe.

OTBopeTe Bpartara, nocTaseTe NpaHeTo, CroXeTe

nepwnex npenapar 1 T.H. I3bepeTe nporpamara

3a u3nvpaHe, Temneparypara, CKopocTTa

Ha LeHTpodiyrupaHe, 1 ako e Heobxoaumo,

LOMbHATENHUTE (PyHKUMW. HacTponTe xenaHoTo

BpemMe KaTo HaTucHeTe byToHa 3a 3abaBAHe Ha cTapTa.

HartucHete 6yToHa Ctapt /May3a. Ha gucnnen ce

rnokassa BpemeTo Ha 3abaBAHe, KoeTo CTe n3bpanu.

3ano4Ba 0bpaTHo 6poeHe Ha 3abaBAHETO Ha cTapTa.

CumBon “_" no BpeMeTo Ha 3abaBAHe Ha cTapTa ce

[BVKW Harope-Haaony Ha avcnnen.

[i] Mpes BpemeTo Ha oTnaraHe Ha cTapTa MoXe Aa
CNOXuTE OLLe NpaHe.

B kpana Ha nepuoaa Ha o6paTHO 6poeHe ce nokasea

NPOABIHKUTENHOCTTa Ha usbpaHara nporpama. Cvmson

“_” n34e3Ba, a u3bpaHara nporpama crapTmpa.

MNMpomAHa Ha nepuoaa Ha 3abaBAHe Ha cTapTa

AKO >xenaeTe Aa NPOMEHUTE BPEMETO MO Bpeme Ha

06paTHOTO 6poeHe:

HatucHeTte 6yToH 3abasAHe Ha cTapTa. BpemeTo ce

yBenuyaBa ¢ 1 Yac npu BCAKO HaTUCKaHe Ha ByToHa.

AKO >xenaeTe fa HamanuTe BEMeTOo Ha 3abaBAHe

Ha cTapTa, HaTucHeTe 6yToH 3abaBAHe Ha cTapTa

HEKOMKOKpaTHO A0KAaTO Ha AUCTIeA ce MoABU

>KenaHoTo Bpeme Ha 3abaBfAHe.

OTKa3 oT hyHKUMA 3abaBAHe Ha cTapTa

Ako uckare fa cnpeTe o6paTHOTO 6poeHe 1 aa

3arno4yHeTe nporpamara BegHara:

HacTtpoiiTe neproaa Ha 3abaBAHe Ha cTapTa Ha Hyna

WK 3aBBPTETE CeNeKTopa Ha nporpamvTe Ha KoA

nAa e nporpamMa. o To3u Ha4uH hyHKLMA 3abaBAHe

Ha cTapTa 6uBa oTkasaHa. Jlamnuukata Kpain/OTtkas

cBeTU npoabmkuTenHo. Cnepn ToBa nsbepete OTHOBO

nporpamara KoATo XenaeTte fa nycHete. HatucHete

6yToH CtapT/lMaysa 3a aa cTapTupare nporpaMara.

CrapTupaHe Ha nporpama

HatucHeTe 6yToH CtapT/lay3a 3a ga ctaptupare

nporpamara. Jlamnuykara 3a npocnenAsaHe Ha

nporpamara, KOATO NokKa3sBa Ha4asloTo Ha nporpamara,

LLe CBETHE.

[i] Ao npes Bpeme Ha npoveca Ha u3top Ha
nporpama B TedeHve Ha 1 MuHyTa HAMA
cTapTupaHa nporpama Ui HaTUCHaTO Komnye,
nepasiHATA LE Ce MPEBKITOYM B PEXVM
Ha FOTOBHOCT M HUBOTO HA OCBETEHOCT Ha
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Temneparypara, CKopoCcTTa 1 UHAMKaTopa 3a
Bpatara LLe ce NoHwXar. [pyrure namMmnuyku-
NHOMKATOPW Ce U3KIo4BaT. anI 3aBbpTaHe Ha
cernekTopa 3a NporpamuTe UM HaTUCKaHe Ha Kon
nae 6yTOH, NamMnuyKknTe N NHOUKaTopuTe cBeTBat
OTHOBO.

3akso4yBaLy MexaHU3bM 3a 3aluTa Ha geua

M3non3BaviTe 3awmTara oT Aela 3a Aa npeanasurte

Jeuata ot urpa ¢ ypeaa. o T03v HauuH e n3berHete

BHaCAHETO Ha MPOMEHU B TeKyLlaTa nporpama.

[i] Axo cenekTopa Ha nporpamuTe 6bae 3aBbPTAH
Npy aKTUBHA 3alUMTa Ha Aela, Ha aucres ce
manucea "Con". 3awmraTa oT Aela He No3BossABa
HVKaKBMW NMPOMEHU B NporpamMuTe 1 usbpaHara
TemnepaTypa, CKOPOCT U AOMbHATENHN (OYHKLMN.

[i] Dopv v na e nsbpara apyra nporpama Ypes
cenekTopa 3a nporpaMuTe Npu akTMBHA 3alumTa
OT Zeua, MbpBOHaYanHo n3bpaHara nporpama
npoabmkasa paboTara cu.

3a fa akTuBMparte 3awmTara oT geua:

HartucHeTte n 3agpbxTe 6yTOoHMTE Ha 1BaTa u 2pata

OOMBAHUTENHN (OYHKUMK 3a 3 ceKyHaW. JTaMnnykuTe

Ha 1BaTa u 2parta AOMbIHUTENHN (DYHKLMM NPEMUTBAT,

a Ha gucnnen ce n3nucea cboteeTHo "C03", "C02",

"CO1" npu 3agbp>KaHETo Ha By TOHUTE HaTUCHATK 3a

3 cekyHan. Cnep ToBa Ha aucnnen ce nanucea "Con"

3a Ja nokaxe, Ye 3awmrara Ha gela e akTvMBupaHa.

CbLUOTO cHObLLEHUE Ce U3NUCBA U NMPY HATUCKaHe

Ha Kom Ja e ByTOH MM 3aBbpTaHe Ha cenekTopa Ha

nporpamuTe Npu akTUBHA 3almTa Ha geua. JlaMnnykuTte

Ha 6yTOHMTE Ha 1BaTa 1 2pata AOMbIHUTENHN PyHKLMK,

KOUTO Ce 13MOoN3BaT 3a AeaKTUBMPaHe Ha 3almTara Ha

feua cseTsar 3 MbTu.

3a fa peakTuBupare 3awmTara oT geua:

HartuncHeTe n 3agpbxTe 6yTOoHMTE Ha 1BaTa u 2pata

[OMbSHUTENHN (OYHKLUMKM 3a 3 CeKyHAuM npu paboTeLla

KOA Aa e nporpamMa. Jlamnuykute Ha 1Bata u 2parta

[OMbSIHUTESNHY (DYHKLMW MPEMUrBaT, a Ha avcrnen

ce nanucea cboTBeTHO "C03", "C02", "CO1" npu

3a4bPKaHeTO Ha BYTOHWUTE HaTUCHAaTK 3a 3 CEKYHIN.

Cnep ToBa Ha aucnnen ce n3nucea "COFF" 3a ga

nokaxe, Ye 3almTara Ha Jeua e eaKkTuBMpaHa.

[i] OcseH ropeonvcanna metop, Moxe Aa
[leaKTuBMpare 3awmrara oT JeLa KaTo 3aBbpTuTe
cernekTopa 3a nporpamuTe Ha noavumA Bkn /

M3kn npu cnpaHa nporpama, u n3bepeTte apyra
nporpama.

[i] Bawwrara Ha neua He ce AeakTvBMPa Ny
npeKbCBaHe Ha eNekTpo3axpaHBaHeTo Un npu
U3KJII0YBaHEe Ha MallmHaTa OT KOHTaKTa.

Mporpec Ha nporpamarta

[MporpecktT Ha Nporpamara Moxe Aa 6bae npocneneH

Yypes UHAMKaTopa 3a Nporpec Ha nporpamara. B

Ha4asioTo Ha BCAKA CThIKa OT nporpamara ceeTsa

VHAVKATOPBT Ha CbOTBETHATa CTbIKa, a TO3U Ha

3aBbplUeHaTa CTblka uaracsa.

Mo>e fa npoMeHVTe JOMbIHUTENHUTE (hyHKLIMN,

CKOpOCTTa U HAaCTPOMKUTE Ha Temneparypara 6e3 aa

HapyLuMTe HopManH1A paboTeH NpoLiec Ha Nporpamara

Korato TA paboTu. 3a uenTa, NpoMAHaTa, KOATO

enaeTe Aa BHeceTe TpAGBA € B CTbIKa cneaxoaAwla

TekyLara nporpamMHa CTbrka. AKo npomAHaTa He e

NPUIoXKNMA, CbOTBETHUTE NaMMNUYKy NpemMurear 3 MbTu.

[i] Ao mawwHaTta He NpemMuHe B CTHIKa
LeHTpodoyrmpaHe, yHKUNA 3aabpkaHe
Ha M3NnakBaHETO MOXe [ia € aKT1BHa Unn
aBTOMaTuyHaTa cucTemMa 3a ornpeaernsaHe Ha
HebanaHcmpaHo npaHe MOXe fa ce e akTusMpana
ropaav HebanaHcupaHo pasnpenerneHve Ha
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NpaHeTo B MalumHaTta.
3akntoyBaHe Ha BpaTaTta

Bparara Ha maluvHaTa e obopyaBaHa ChC 3aksoyata
cucTema 3a Aia He Moxe Aa 6bae 0TBOpeHa B cryyait Ha
HernoaxoAALLOo HMBO Ha BoaaTa.

Jlavnunykata Ha BpaTata 3arnoysa a npemuraa Korato
MallumHaTa npemMrHe B pexxkuM naysa. MawmHara
npoBepABa HMBOTO Ha Boaata BbTpe. AKO HUBOTO €
NoAXOAALLO, NaMnyKara Ha BpaTtara CBETBa Halmb/IHO
cnep 1-2 MMHYTV 1 BpaTaTta Beye Moxe Aa 6bae
OoTBOpeHa.

AKO HMBOTO Ha BoAaTa e HeMnoaXoAALLO, namMrnmykara
Ha Bparara ce U3K/o4Ba 1 Bparara He Moxe Ja b6bae
oTBOpeHa. AKO e HanoXWTESTHO Aa OTBOpWTE BpaTtata
Npuv U3KIoYeHa naMmnnyka Ha Bparara, TpAbsa Ja
OTKaxeTe Tekyluarta nporpama; Bux "OTkas Ha
nporpama”.

MpomAHa Ha HacTpolKuTe cneq,
cTapTvpaHe Ha nporpamara

MpeBknioyBaHe Ha NepanHATa B peXxum naysa
HatncHeTe 6yToH CtapT/lMay3a 3a fa npeBknoumTe
nepanHATa B pexuviv naysa npu paboTella nporpama.
CBeTnMHaTa Ha CTbIKara, B KOATO Ce HaMupa
nepanHATa, 3ano4ysa Aa NnpeMuraa BbpXy UHAMKaTopa
3a npocneaABaHe Ha nporpamara Karto Mo TO3U Ha4uH
nokasBa, Ye NpasHATa e NpeMuHana B pexviv naysa.
OcBeH TOBa, KoraTo Bparara e rotoea 3a oTBapfHe,
namnuykara Ha BpaTarta CBeTBa NpoabIKUTENHO
3ae[HO C MHAVKAaTopa 3a MporpamHa CTbrkKa.
MpomAHa Ha HaCTPOMKMUTE 3a CKOPOCT U
Temneparypa npy 4OMbHATENHU (PyHKLUMN.

B 3aBuCUMOCT OT CTbMNKaTta, KoATO € JocTUrHana
nporpamMara, Moxe [ia OTKaXXeTe Un akTBupare
LOMbAHUTENHUTE chyHKLMK; BUXXK, "V360p Ha
LOMbAHUTENHN (OYHKLUMN" .

ModkeTe CbLLO Aa NPOMEHUTE U HACTPONKUTE Ha
CKOpOCTTa M Temneparypara; Bux, "1360p Ha ckopocT
Ha ueHTpodpyrmpaHe” n "136op Ha Temneparypa”.

[i] Axo He e no3BoneHa HUKaKBa NPOMAHA,
CcbOoTBETHATa Nnamnuyka npemmrea 3 mbTu.
[o6aBAHe unu usBa)xaaHe Ha NpaHe
HatucHeTe 6yTona Ctapt/[ay3a 3a fa npeskrouunte
MaluvHaTa B pexxum naysa. ViHavkaTopsT Ha
CbOTBETHATa Mporpama, B KOATO NepasHATa e
naysvipaHa, npemuraa.
M3yakanTte nokaro BparaTr Moxe ga 6be 0TBOpeHa.
OTBopeTe BpaTtarta v fjobaseTe unv n3sageTte ot
npaHeTo. 3aTBopeTe BpaTara. AKO € HeobxoaMMo
HanpaBeTe NPOMEHV B AOMbIHUTENHUTE OyHKLIAW,
Temneparypara n ckopocTtTa. HatucHete 6ytoHa Ctapt/
Maysa 3a fa ctapTuparte mMalumHara.
Otka3 Ha nporpama
3a fa oTKaxkeTe nporpamara, 3aBbpTeTe cenekTopa
Ha nporpammTe 3a Ja u3bepeTe Apyra nporpava.
MNpeauwHaTa nporpama 6usa oTkasaHa. Jlamnuyka
Kpawi / OTka3s npemurea HenpekbCcHaTO 3a Aa Nokaxe,
Ye nporpamara e oTkasaHa.
DyHKUMA NoMna ce akTuempa 3a 1-2 MUHyTn
He3aBMCMMO OT CTbrKaTa B KOATO € nporpamara, 1
He3aBMCMMO Janv uMa Bofa B MalumHara unm He.
Cnep TO31 Nepuoa, MaluvMHaTa e rotosa Aa crapTvpa ¢
mbpBata CTblKa Ha HoBaTa nporpava.

[i] B saBucumocT oT cTbNKaTa B KOATO € OTKa3aHa
nporpamara, MoXxe [Aa ce Ha/loKn OTHOBO Aa
cuneTe NepuneH npenapar UM oMeKoTUTen 3a
nporpamara KoATo cTe u3bpanm.

Kpait Ha nporpama

B kpas Ha nporpama Ha aucnnen ce nanuncea “End’

M34akanTte AokaTto namnnykara Ha Bparara CBeTHe
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nocToAHHO. HaTtucHeTe 6yToH Bk / U3kn 3a pa
M3KJIOYNTE MalnHaTa. VisBaaeTe npaHeTo u
3artBopeTe Bpartarta. [epanHATa Bu e rotosa 3a
cnegBalLyA NepUIeH LUMKbII.

5 Mopgapwb)xka u MNoyucteaHe
NepaTUBHUAT XXMBOT Ha ypeda ce yab/kaea, a
YecTo cpeLLaHuTe NpobneMun HamarnaBaT ako ypeabT
ce MoYnCcTBa PeaoBHO.
MouncTBaHe Ha YeKMeOKEeTO 3a nNpenapaTu
MouncTBaviTe YeKMeOKETO PEAOBHO (Ha BCekU 4-5
NMepWITHW LMKbIa) Mo HAYMHBT OMNucaH no-Aosy 3a
[na n3berHeTe HacnarBaHeTO Ha npax 3a npaHe ¢
BPEMETO.

HatucHeTe Toukata Bbgxy cudoHa B OTAENEHNETO
3a OMEKOTUTEN U n3abgnanTe kbM cebe cv 3a aa
13BaauUTe OTAENEeHNETO OT NeganHATa.

[i] CudporbT TpAGBa Aa CE MOYMCTL aKo B
OTAENEHNETO 3a OMEKOTUTEN Ce ChbMpa noseye
OT HOPMaJTHOTO KOMMYECTBO BOAA U OMEKOTUTEN.
VammBainTe YekmeokeTo 3a npenapatute u cudgoHa
B JlereH ¢ MHoro xnaaka soga. CnoxeTe npeanasHm
pbKaBVLM UM U3MON3BaTe NOAXOAALLA YeTKa 3a Aa
nsberHeTe Aonvpa ¢ HacnarBaHMATa B YEKMEOXKETO
npy NOYUCTBAHETO. [TbXHETe YeKMmeaKeTo 06paTHO
Ha MACTOTO My Crief] NO4YMCTBAHETO KaTo BHMMaBaTe
[la ro HamecTuTe KakTo TpAbea.
MouBaHe Ha chunTbpUTe 3a
BXoAAwaTa Boaa.
B kpana Ha BCeku O0TBOp 3a BXxoAALLa Boga 0T3af Ha
nepasnHATa 1 B KpaA Ha BCEKW BXOAALL, MapKyy, KOWTO
Ce CBbp3Ba C KpaHa, uma ountbp. Teaun puntpu
npeyar Ha Yy>kau Tena u 3aMbpcuTeny BbB Bogata
na Bnu3ar B nepanHaTa. duntpute TpAbsa aa ce
MOYMCTBAT Tl KAaTO Te MOCTOAHHO Ce 3aMbpCABAT.

:

3arBopeTe kpaHoseTe. CBarneTe HakpanHuuTe

Ha MapKy4uTe 3a BXoAflluaTa Boaa 3a Aa CTUrHeTe
00 chunTpuTe B KNanuTe 3a BXxoasALlaTa BoAa.
MNouncTeTe rn ¢ noaxogawa JYetka. AKo ountpute
ca MHOrO MpPbCHU, M1 M3BaAETE C LUMMLM U W
nouncteTe. N3Bagete ountpuTe OT Npasute
HaKpaHUL Ha MapKy41Te 3a BXoAALla Boaa,
3ae[HO C YMTLTHUTENUTE, U M MoOYUCTETE LUANOCTHO
noa Tevalla Boga. [octaBeTe BHAMATENHO
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yNAbTHUTENUTE U OMATPUTE 06PaTHO MO MecTara Um
1 3aTerHeTe ravikute Ha Mapky4a ¢ pbKa.
U3TouBaHe Ha ocTaTb4Ha BoAa U
noyucTBaHe Ha hunTbpa Ha Nomnara.
dunTpupallarta cuctema Ha MalumHaTa By npeanassa
TBbpOUTE NpeaMeTy KaTo KonyeTa, MOHeTU 1

KOHLM [a ce 3aKnelAaT B nepkara Ha nomnara

npu N3TOYBaHETO Ha BoAarta oT nepanHAaTa. Mo

TO31 Ha4MH BodaTa ce n3to4sa 6e3npobnemMHo, a
OnepaTUBHUAT XMBOT Ha Nnomnara ce yab/xKasa.

AKO nepanHaATa B1 He U3rnomnea Bogara, Bb3MOXHO
€ mNTbPBLT Ha rnomnara ga e 3aapbeTeH. PuaTbpbT
TpA6Ba Ja ce NMoYMcTBa BCEKM MbT KoraTo ce
3a4pBbCTU UM Ha Beekn 3 Mecelia. 3a aa ce no4ncTu
UNTLPBLT Ha NoMnarTa, Boaara TpAbBa Aa ce N3To4M.
[peav TpaHcnopTypaHe Ha MaluvMHaTa (Hanp. npu
rpemecTBaHe B HOB [JOM) 1 B CIly4ail Ha 3aMpb3BaHe
Ha BOAaTa, MOXe [1a Ce HaoXw Aa U3ToumuTe AOoKpai
BOAarta oT ypena.

OcTaTb4HM Hy>XAu BellecTBa BbB (ounTbpa Ha
riomnara MoXe Aa NoBpeaAT MallmHaTa BU 1 aa
npeamusBmKar LUyM.
3a [a noumcTuTe MPBbCHUA OUNTBP 1 Ja U3TounTe
Boparta:
M3BapeTe wwencena oT KOHTaKTa 3a Aa NPeKbCcHeTe
3axpaHBaHeTO C eNeKTPUHECTBO.

A Temnepatypara Ha Bogarta B MallHaTa Moxe
na cturHe 1o 90 °C. 3a ga usberHeTe pucka ot
nsrapsaHe, noymcTeTe hunTbpa Yak crneq Kato
nepanHATa ce oxnaau.

BHumaTenHo oTBopeTe Kanaykara Ha (ouiTbpa.
AKO ce Kanadkara Ha hunTbpa ce CbCTom OT
[Be YacTu, HaTUCHeTe YXOTO Ha Kanaykara Ha
domnTbpa HAJoMy U U3abpNanTe YacTTa KbM
cebe cu.

AKO Kanaykara Ha hunTbpa ce CbCToM OT eAHa 4acT,
OTBOpETE Kanaykara KaTto XxBaHeTe OTrope OT ABeTe
CTpaHu 1 u3gbpnare.

[i] Moxe na cBanuTe kanadkara Ha ounTbpa Kato
JIEKO HaTWCHETE AOMHUA Kanak Hadony ¢ ypen,
C TbHBK NIACTMACOB HaKpalHuK, Mpes oTBopa
Hafj kanaykara Ha counTbpa. He nsnonssante
ypeau ¢ MeTaneH HakpalHyK 3a cBasiAHe Ha
Kanadkara.

HAkoun mopenu ca obopyaBaHn ¢ MapKyy 3a

M3TO4YBaHe Nnpu CneLuHn criy4au, a apyru He ca.

CnepganTe AOMHNUTE CTHIKY 3a Aa U3TOHMTE BoAaTa.

V3TouBaHe Ha BogaTa Korato ypeabT e 060pyaBaH ¢

MapKy4 3a M3TOYBaHe B CMELLHN Cryyau:

M3abpraiiTe mapkyya 3a CreLUHm Criy4amn oT rHe3A0To
My ¥ NOCTaBeTe rofAM Cb/, B KpaA Ha MapKyya.
M3ToueTe BoaaTa B CbAa karo usgbpnare Tanata
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B Kpad Ha Mapkyda. Korato CbAbT ce Hamb/lHK,
3anyLeTe OTHOBO KpaA Ha MapKyya ¢ Tanara. Cnen
KaTo U3XBbP/MTE BodaTa OT CbJa, MOBTOPETE ropHara
npoueaypa 3a fa u3TounTe BogaTa oT MaluvHaTa
Lokpai. Korato n3To4BaHeTo Ha Boaata NpuKIouy,
3anyLeTe OTHOBO MapKyya ¢ Tanara v ro noctaBserte
06paTHO Ha MACTOTO My. 3aBbpTeTe (hUNTHpa Ha
nomnara 3a Aa ro ussagure.
M3TouBaHe Ha BofaTa KoraTo ypeobT He € 06opyaBaH C
MapKyy 3a U3TOYBAHE B CMELUHU Cllyyam:
- A

v

MocTaBeTe ronAm cbA, Npea unTbpa 3a Aa MOXKe
BOAATa B HEro Ja ce n3to4um B cbaa. Pasxnabete
dmnTbpa Ha noMnara (06paTHO Ha YacoBHMKOBATA
CTpesika) [oKaTo BofaTa OT Hero 3arnoyHe Aa u3tnda
HaBbH. HanbnHeTe usTnyallara Boja B Cba, KOMTO CcTe
noctaeuv npeg ountbpa. BuHary gpbxre Habnmnso
napuan 3a aa 3abbpLueTe eBeHTyanHo pasnAaTara
Boaa. Korato Bogara B MaluMHara ce U3To4m AOKpaw,
n3BageTe mnTbpa AoKpan KaTo ro 3aBbpTuTe.
MouncTeTe BCcAKaKBM OTNaraHnA no BbTPELHOCTTa
Ha (hunTbpa, KaKTo 1 BfiakHaTa OKoro nepkara Ha
nomnara, ako uMa Takvuea. MoHTupavTte obpaTHo
dunTbpa.

A Ako nepasnHATa By e cbc BOoAHO-CTPYIHA oyHKLIA,
HamecTeTe cTapaTrenHo omnTbpa B rHe340TO My
B nomnara. Hukora He HacunBavTe cunTbpa npu
MOHTUPaHETO My B rHe3aoTo. duntbpa TpAbBa Aa
nerHe JOKpavi Ha MACTOTO cu. B npoTueeH cnyyan
Kanaykara Ha unTbpa MOXe Ja npokarie.
AKO Kanaykara Ha mnTbpa ce CbCTOM OT ABE YacTw,
3aTBOpeTe Kanaykara KaTto HaTucHeTe yxoTo 1. AKO ce
CBCTOM OT €AHA YacT, MbPBO HAMECTETE ylleHUaTa B
[onHara 1 4acT Ha MecTara UM, a cnep ToBa HaTucHeTe
ropHarta 4yacT 3a Aa 3aTBopuTe.
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6 TexHu4yecku cneumdukaumm
Mogenw WMB 61231 M WMB 61031 M
MakcumaneH kanaumTeT Ha CylueHe (Kr) 6 6
BucoumnHa (cM) 84 84
LLnpoumnHa (cm) 60 60
Obn6oumna (cm) 45 45
HeTHo Terno (x4 kr) 62 60
EnekTpuyectso (V/Hz) 230V /50Hz 230V /50Hz
06w en.noTok (A) 10 10
O6wa motHocT (W) 2200 2200
CKOpOCT Ha LeHTpodpyrmpaHe (06/MUH Makc.) 1200 1000
MouyHocT Ha pexxum B rotoBHOCT (W) 1.00 1.00
MoLwHocT B uskstodeH pexxum (W) 0.25 0.25
[i] Textuueckute cnieumdpmkaLlmm Moxe Aa GbaaT NPOMeHeH 6e3 NPeABapUTENHO NPeaynpeXxAeHe C Len
nofobpABaHe Ka4eCTBOTO Ha MPoAyKTa.
[i] WniocTpauvmTe B ToBA PHKOBOACTBO Ca CXEMATUYH 1 MOXE Aa He CbBNafar TOYHO C Te3W Ha BalmA ypeq.
[i] CroiHocTuTe, 03HaueHM BbPXY Tabenkara ¢ AaHHU Ha Ypeaa uim B MpUAPYXUTENHATA LOKYMEHTaLMA KbM HEro,

ca nony4eHn B 1abopaTopHK YCIIOBMA B CbOTBETCTBME CbC CbOTBETHUTE CTAHAAPTM. Te3n CTOMHOCTM MOXe Aa
BapyvpaT B 3aBUCVMOCT OT YCIIOBUATA Ha EKCIoaTauva 1 CbXpaHeHve Ha ypena.

Toan NpoayKT HOCY CUMBOA 3a pa3aernHo cbbupaHe Ha OTNaabYHO ENTEKTPUHECKO 1
eneKkTpoHHo obopyasaHe (WEEE).

ToBa 03Ha4aBa, Ye Npu peumKMpaHe unn pasrnobABaHe NpoAyKTLT TpAGBA Aa ce TpeTupa
cbobpasHo dupekTnea 2002/96/EC ¢ Len MUHUMaNHM NOCNEACTBUA 32 OKonHaTa cpega. 3a
noBeye MHopMaLWA Ce CBbPXETE C MECTHUTE UM PEMYOHANTHUTE BNAaCTy.

EneKTpoHHUTE NpoayKTW, KOUTO He Ca BKIMIOHYEHN B pa3aesiHoTo chbvpaHe Ha oTnagbum, ca
noTeHunasriHo onacHU 3a OKonHaTa cpefa 1 34paBeTo nopaaun Hann4meTo Ha onacHU BellecTea.

ToMHompaHe  ThMHO Mpae  CuHTeTwuH Mamyur matepuv Mpeanpate OctoBHO Vannakeate Mpare Lk i orc Ha ko or

WUsuexnare I'Ipennaaeane oT >Opran Saknmsam PbuHo npaHe  Bebelku apexv Eko namyk BbnHeHu TbkaHu — eknpec 14 ExeaHesHn

ExenHeBHn  3aabpxaHe Ha Crapt/Ma Bes Bbp3o 3aBbpUweHo CryneHa soga lemnepatypa  TouncTsaHe Ha ,Elunnm npexu EKO 4McTO

(Daily express)

CmeceHu 40 Cynep 40 [LonbnrutenHo OcsexaBaHe

® ® (& ) [v [of [ [¢

TbKaHu npaHe TbKaHu [OMaWHY No6UMLM

(OenukaTHn matepuu)

(Babycare) Cynep 65p3
aanBKa) 3awmTa ot neua eknpec

4 (¢ [ [e]

(Xpress Super Short)

eknpec M3NNakeaHeTo y3a ueHTpodhyrvpa u3nupate 6apabata (Eco Clean)
He

CnopTHo 06nekno OTnaraHe Ha  MHTeHausHo [PAHE Ha MOAHM
apexu

v3nnakeaHe (Sports) cTapTa
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7__Bb3MO)XHM pelieHUA Ha Bb3HUKHaNu npobnemu

e [lepanHATa e MpemmHana B peXuM Ha camosallmTa Nopaay Bb3HUKHA BBbHLUEH Npobrem (B
€NeKTPUYECKOTO HanpeXeHne, BOAHOTO HaNAraHe U T.H.). >>> HatucHeTe u 3aapbxTe 6yToH CtapT/
Nay3a 3a 3 cekyHam 3a fa BbpHeTe MaLLumHatTa KbM (habpu4HnTe HacTpovikn. (Bux "Otka3 Ha nporpama”)

° B mawmHaTa Moxe Jae octaHana Masiko Bofa B CeACTBME Ha npouenypuTe no Ka4eCTtBeH KOHTPON B
npoveca Ha NPOM3BOACTBO. >>> ToBa He e 0NacHo; Bogara He BPpeaun Ha MalumHara.

e MawvHata MoXe Aa He e HUBENMpaHa Ha nofa. >>> Perynvpaiite KpadyeTara 3a Aa HuBenvpare
malumHara.

e BbB hunTbpa Ha noMmnaTa MoXe Aa HaBMA3M0 HAKAKBO TBBPAO BELECTBO. >>> [lowcTeTe ounTbpa Ha
riomriara.

e Ob6e3onacABalmTe 6ONTOBE 3a TPAHCMOPTUPAHE He ca CBarneHu. >>> OTcTpaHeTe obe3onacAasaLymTe
60/1TOBE 3a TPaHCMoPTUPaHe.

e KOnnyecTBOTO MpaHe B MalLMHaTa MOXe Aa € TBbpAe Masnko. >>> flobaseTe oLje npaHe B MalLmHaTa.

e MawvHaTta MOXe Aa e NpeToBapeHa c npaHe. >>> V3BageTe yacT OT fpaHeTo OT MalLmHara unm
pasnpeaenete TexecTTa paBHOMEPHO B 6apabaHa.

L4 MawwvHaTta moxe na e onpAHa a0 TBbpAa NOBBbPXHOCT. >>> Hposeper Aanun malumHarta He ornvpa TBbpaa
MOBBPXHOCT.

e [leparnHATa Moxe BPEMEHHO [a e CpAna no NpuYmnHa Ha HUCKO HarnpexeHue. >>> MlepanHaTa e

npoas/kKn paéoTaTa CU Korarto eJIeKTpn4eCckKoTo Harpe>xeHne JOCTUrHe 0THOBO HOPMasiHOTO CU HUBO.

e TaiiMepbT MOXe Ja Crpe Mo Bpeme Ha HaTouBaHeTo Ha Boaa. >>> MHAMKAaTopbT Ha TaiiMepa He U3BbpLLIBa
06paTtHo 6poeHe AOKaTo MaLLMHaTa He rnoeme AoCTaTb4yHO KOM4ecTBOo Boga. [lepanHaTa nsyakea ga ce
Harnb/IHU C OCTaTbYHO KO/IMYECTBO Boa 3a Aa ce U3berHe HeaousnvpaHe B CEACTBMeE nmrncara Ha Boa.
WHavkaTopbT Ha BpemeTo npoablixkaBa 06partHoTo 6poeHe cren ToBa.

e TaiiMepbT MOXe [a Crpe Mo Bpeme Ha CTbrkara Ha 3arpABaHe. >>> MHAWKaTopbT Ha BPEMETO He
u3BbPLLBA 06paTHO 6POEHE AOKATO MalumHaTa He AOCTUrHe n3bpaHara Temrneparypa.

e TaliMepbT MOXe [a Crpe Mo Bpeme Ha CTbrka LieHTpodpyrupaHe. >>> ABTomarnyHara cucrema
3a ornpenesnsiHe Ha HebanaHcUpaHo rpaHe MoXe Aia ce e eKTuBMpana rnopaan HepaBHOMePHO
pasnpenenexne Ha npaHeTo B bapabaHa.

[i] MawwHara He ce MpeBKItOYBa Ha LIEHPOhyrMpaHe B Criyyai, Ye NpaHeTo He e PaBHOMEPHO pasnpeaeneHo
B 6apabaHa 3a [a Npeanasu nepasiHATa 1 3a06VKanAwMTe A NpeaMeTy OT noepeaa. To TpAGBa fa ce
npepasnpeaen 1 nycHe OTHOBO.

° V13non3eaH e TBbpAe MHOro NepuneH npenapar. >>> CmeceTte 1 c./1.omeKoTUTes C % /1 BoAa v nscunete B
[71aBHOTO OTAe/leHne Ha YeKMe KeTo 3a riepusieH rpenapar.

[i] Cnoxete nepuneH npenapar B MalMHaTa B CbOTBETCTBUE C NPOTPaMIUTe U MaKCUMaIHWA KanauuTer,
nocoyeHm B “Tabnuua ¢ nporpamu n koHcymauma” [MNpn nobaBAHe Ha AOMbIHATENHU XMMUKany (npenaparu
3a NoYMCTBaHe Ha neTHa, 6enuHa v Ap.), HamaneTe KONMYeCTBOTO NepureH npenapar.

lMpaHeTo 13nM3a MOKPO B Kpas Ha nporpamara

e Bb3MOXHO e Aa ce e noy4ura TBbpAe MHOMO NAHA M aBTOMaTMYHATa cucTema 3a abcopbrpanqe Ha nAHa Aa
ce e aKTvBMpasa rnopaan U3non3saHe Ha TBPAE rofiAMO KOIMHECTBO NepusieH npenapar. >>> M3nonssavite
MpPernopbLYATE/THOTO KOIMHECTBO NEPUIIEH MPenapar.

[i] MawwHara He ce NpeBKiOYBA HA LEHPOYrpaHe B Cryyan, Ye MpaHeTo He € PABHOMEPHO PasnpeaesieHo
B 6apabaHa 3a Aa Npeanasuv nepasiHATa 1 3a06ukanawmTe A npeaMeTy oT nospeaa. To TpAGBa 4a ce
npepasnpesent 1 nycHe OTHOBO.

A AKO He MOXe Aa paspeLumTe npobrema Bbrpeky, Ye cTe Crasunm ykasaHuATa B TO3W pasaen, ce
KOHCYNTMpaiiTe C TbproBeLa Unm NpeacTaBuTer Ha OTopranpaH cepema. Hykora He ce onuTeaiTe aa
ronpaBuTe HepaboTeLLMA ypes camm.
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1_Dulezité bezpeénostni pokyny

‘lento oddil obsahuje bezpeCnostni pokyny, ktere

pomohou s ochranou pred zranénim osob nebo

poskozenim majetku. Nedodrzeni téchto pokyn(i
zplisobi ztratu naroku na Gerpani zaruky.

Obecne bezpecnostni pokyny
Tento vyrobek by nemely pouzivat osoby s
fyzickymi, smyslovymi ¢i duSevnimi poruchami
nebo neproskolené &i nezkusené osoby (vCetné
déti), pokud jim nepomaha osoba odpovédna
za jejich bezpecnost nebo nekdo, kdo je fadne
navede pfi pouzivani vyrobku.

e Nikdy nestavte vyrobek na podlahu pokrytou
kobercem; jinak by doslo k prehfivani
elektrickych soucastek vivem nedostate¢ného
proudeéni vzduchu pod pfistrojem. Tim by mohly
vzniknout potize s vasi prackou.

e Nepouzivejte stroj, pokud je napéjeci kabel nebo
zéstrcka poskozena. Kontaktujte autorizovany
servis.

e Pozadejte kvalifikovaného elektrikare, aby
namontoval pojistku 16 A do oblasti instalace
vyrobku.

e Pokud dojde k poruse vyrobku, nemél by se
pouzivat, dokud jej neopravi autorizovany servis.
Hrozi riziko zasahu elektrickym proudem!

e Tento wrobek by mél pokraovat v provozu po
pripadném vypadku elektrické energie. Pokud si
prejete program zrusit, postupujte podle oddilu
"Stornovani programu’.

e Pripojte vyrobek k uzemnéné zasuvce chranéné
pojistkou v souladu s hodnotami v tabulce
"Technickeé specifikace". Nezapomerite zajistit,
aby vam uzemnéni proved kvalifikovany
elektrikar. Nase spole¢nost nenese
odpoveédnost za zadné Skody vznikié tim, ze
vyrobek pouzivate bez uzemnéni v souladu s
mistnimi predpisy.

e Hadice pro privod a odvod vody museji byt
radné upevnény a zlstat bez poskozeni. Jinak
hrozi riziko Uniku vody.

e Nikdy neotevirejte vkladaci dvitka a nevyjimejte
filtr, kdyZ je voda v bubnu. Jinak vznika riziko
zaplaveni nebo zranéni viivem horké vody.

e Neotevirejte zamcena vkladaci dvirka silou.
Vkladaci dvitka budou pripravena k otevieni par
minut po skonceni praciho cyklu. V pripads,

Ze oteviete vkladaci dvitka silou, mdze dojit k
poskozeni dveff a mechanismu zamku.

e Pokud vyrobek nepouZivate, odpojte jej.

e Nikdy nemyjte vyrobek tak, Ze na néj nalijete
vodul Hroz{ riziko zasahu elektrickym proudem!

e Nikdy se nedotykejte zasuvky mokryma
rukamal Nikdy neodpojujte pristroj tahanim za
kabel, vzdy tahejte az za zastrcku.

e PouZivejte pouze praci prostfedky, zmékcovadla
a dopliky vhodné pro automatické pracky.

e Dodrzujte pokyny na odévech i na obalech
pracich prasku.

e \Wrobek je nutno odpaojit béhem instalace,
udrzby, Cisténi a oprav.

e Cinnosti instalace a oprav musi vzdy provadét
zéstupci autorizovaného servisu. \robce
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neodpovida za Skody vzniklé Einnostmi, které
provedou neopravnéné osoby.

Urcené pouziti

e Tento produkt byl vyroben pro domaci pouZiti.
Neni vhodny pro komercni pouziti a nesmi se
pouZzivat mimo stanovené poutZiti.

e SpotfebiC Ize pouzivat jen na myti a oplachovani
latek s prislusnym oznaCenim.

e \Wrobce nenese odpoveédnost za nespravné
pouzivani &i prepravu.

Bezpecnost déti
Elektricke vyrobky jsou nebezpetné pro déti.
Udrzujte déti mimo dosah stroje, kdyZ je v
provozu. Nedovolte jim hrat si se strojem.
Pomoci détského zamku zabranite détem, aby
si hraly se strojem.

e Nezapomente zavirat dvitka, kdyZ odejdete z
mistnosti, kde je vyrobek umistén.

e VSechny praci prostredky a dopliky skladujte
na bezpecném misté mimo dosah déti.

2 Instalace

O Instalaci produktu pozadejte nejblizsi autorizovany

servis. Aby byl wrobek pripraven k pouZziti, proctéte

si informace v navodu k pouziti a zajistéte, aby byla
elektfina, privod vody a systém pro odvod vody
spravné, nez kontaktujete autorizovany servis.

Pokud nejsou, privolejte kvalifikovaného mechanika a

instalatéra, aby provedl vSechny nezbytné Upravy.

[i] Zapfipravu umisténi a elektrickych, vodovodnich
a odpadnich instalaci na misté pro umisténi
pristroje odpovida zakaznik.

/I\ Instalace a elektrickd zapojeni vyrobku musi
proveést pracovnik autorizovaného servisu.
\Wrobce neodpovida za Skody vzniklé ginnostmi,
které provedou neopravnéné osoby.

/\ Pred instalaci vizuiné zkontrolujte, zda vyrobek
nevykazuje znamky poskozeni. Pokud ano,
nenechavejte jgj instalovat. Poskozené vyrobky
jsou bezpecnostnim rizikem.

[i] Zkontrolujte, zda piivodni a odpadové hadice i
napajeci kabel nejsou zkroucené, stisknuté nebo
rozdrcené pii nasouvani vyrobku na misto po
instalaci nebo cistén.

Vhodné umisténi pro instalaci

e Postavte spotiebi€ na pevnou plochu.
Neumistuite jej na koberec s dlouhym viasem
ani na podobné plochy.

e Celkova hmotnost pracky a susicky - s plnou
naplni - pokud je umistite na sebe, dosahuje cca
180 kilogramd. Umistéte vyrobek na pevnou
rovnou plochu s dostate¢nou nosnosti!

e Neumistujte vyrobek na napajeci kabel.

e Neinstalujte vyrobek do mist, kde m(iZe teplota
klesnout pod 0°C.

e Umistéte vyrobek s odstupem od okrajd
ostatniho nabytku nejméné 1 cm.

Sejmuti vyztuh obali

Naklorite stroj dozadu pro sejmuti vyztuh obal.

Sejméte vyztuhy oballl tak, Ze zatahnete za stuhu.

Cz



Odstrarnovani prepravnich zamkd
/\ Nesnimeite prepravni zamky predtim, nez

vyjmete vyztuhy oball.

/N Sejméte bezpetnostni Srouby pro prepravu,

nez spustite pracku, jinak dojde k poskozeni
vyrobku.

Uvolnéte vSechny Srouby Kli¢em, dokud se
volné neotaceji (C).

Odstrarite prepravni bezpecnostni Srouby tak,
Ze jimi jemné otocite.

Upevnéte plastoveé kryty umisténé v sacku s
Priruckou pro obsluhu do otvort na zadnim
panelu. (P)
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Uschovejte prepravni bezpecnostni Srouby na
bezpeném misté pro dalsi pouziti, kdyz bude
tfeba praCku v budoucnosti znovu premistit.
Nikdy nepremistujte spotfebi¢ bez radné
upevnenych bezpecnostnich prepravnich
Sroubl!

Pripojovani vody

@
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Privodni tlak vody nutny pro spusténi vyrobku

je 1az10bar (0,1 — 10 MPa). V praxi to
Znamena, ze za minutu musi z vaseho plné
otevieného kohoutku vytéct 10 - 80 litrdi, aby
vase pracka bézela spravné. Pripevnéte ventil
na omezeni tlaku, pokud je tlak vody vysSsi.
Pokud hodlate pouzivat vyrobek dvojitym
vstupem vody jako pfistroj s jedinym (studenym)
privodem vody, musite nainstalovat dodanou
ucpavku do ventilu pro horkou vodu, nez
vyrobek spustite. (Plati pro vyrobky dodané se
zaslepkou.)

Pokud chcete pouzivat oba vstupy vody

s vyrobkem, pripojte hadici horké vody po
demontaZi zarazky a tésnéni z ventilu horké
vody. (Plati pro vyrobky dodané se zaslepkou.)
Modely s jedinym privodem vody nepfipojujte ke
kohoutku s horkou vodou. V takovém pripadé
se pradlo poskodi nebo se vyrobek prepne do
ochranného rezimu a nespusti se.

NepouZzivejte staré nebo pouzité privodni hadice
na novy vyrobek. Mohly by zanechat skvrny na
vasSem pradle.

Pripojte zviastni hadice dodavané s prackou

k privodnim ventillim pracky. Cervend hadice
(leva) (max. 90°C) je na horkou vodu, modra
hadice (prava) (max. 25°C) je na studenou vodu.
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/\ Zajistéte, aby pfipojeni studené a teplé vody

bylo provedeno spravng, kdyz stroj instalujete.
Jinak by na konci praciho cyklu mohlo pradio
byt horké a poskozené.

VSechny matice utahujte rukou. Na utahovani
matic nikdy nepouzivejte KIic.

Po pripojeni hadic zcela otevrete kohoutky,
abyste zkontrolovali, zda ve spojich nedochaz
Kk Unikdm vody. Pokud zjistite Uiniky, vypnéte
kohout a sejméte matici. Znovu matici

peclivé utahnéte, zkontrolujte také tésnent.
Abyste predesli Unik&im vody a naslednym
Skodam, udrzujte kohouty uzavieni, kdyz stroj
nepouzivate.

Pripojeni k odpadu

A

Konec odpadové hadice primo pripojte k
odpadu nebo do vany.

Pokud se hadice odpoji z umisténi pfi zaplinéni
vodou, mohlo by dojit k zatopeni vaSeho domu.
Navic hrozi riziko opareni z divodu vysokych
teplot pfi pranil Aby nedochéazelo k témto
situacim a zajistili jste plynuly piivod i odvod
vody ze stroje, upevnéte konec odpadove
hadice fadné, aby se nemohl uvolnit.

Hadici pfipevnéte do vysky nejméné 40 cm a
nejvyse 100 cm.

Pokud je hadice zvednutapoté, co lezela na
zemi nebo v jeji blizkosti (méné nez 40 cm nad
zemi), je odGerpani vody ztizeno a pradlo mdze
byt pfi vyjimani z pracky prilis mokré. Proto
dodrzujte vysSku uvedenou na obrazku.

Aby nedoslo k navratu Spinavé vody zpét

do stroje a zajistilo se snadné vypoustént,
neponorujte konec hadice do Spinave vody

a nevedte jgj do odpadu déle nez na 15 cm.
Pokud je prilis dlouha, sefiznéte ji.

Konec hadice neohybejte, nestoupejte na ngj a
neskladejte jej mezi odpadem a prackou.
Pokud je hadice prilis kratka, pouzifte originalni
prodluzovaci hadici. Hadice nesmi byt delsi nez
3,2 m. Aby nedoslo k Uniku vody, spoj mezi
prodluzovaci hadici a odvodni hadici vyrobku
musi byt spravné sevfeny vhodnou svorkou,



aby nesklouzl a nedoslo k uniku.
Upravovani nozek
/\ Mé-li vas spotrebic fungovat tiseji a bez viorac,
musi stat rovneé a vyvazené na nozkach.
\Wyrovnejte spotfebi¢ pomoci nozek. Jinak se
m(iZze vyrobek presouvat v prostoru a zpUsobit
potize s vibracemi a drcenim.

%
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Povolte blokovaci matice na nozkach.

2. Upravte nozky, dokud vyrobek neni rovny a

vyvazeny.
3. V8echny matice znovu utahnéte rukou.

>

/

—

Na uvolnéni blokovacich matic nepouZivejte
zadné nastroje. Jinak by se mohly poSkodit.

Elektrické zapojeni

Pripojte vyrobek k uzemnéné zasuvce chranéné

pojistkou v souladu s hodnotami v tabulce

"Technické specifikace". Nase spolecnost nenese

odpoveédnost za zadné Skody vzniklé tim, Ze vyrobek

pouzivate bez uzemnéni v souladu s mistnimi
predpisy.

e Pripojeni by mélo splfiovat mistni pfedpisy.

e Poinstalaci musi byt zastrcka napéjeciho kabelu
snadno dostupna.

e Napéti a povolena ochrana pojistek nebo
prerusovace jsou uvedeny v oddile , Technické
parametry“. Pokud je aktuélni hodnota pojistky
nebo preruSovace v dome nizsinez 16 A,
pozadejte kvalifikovaného elektrikare o instalaci
pojistky 0 16 A.

e  Stanovené napéti musi byt shodné s napétim ve
vasi stti.

e Neprovadséjte spojeni pomoci prodluzovacich
kabelll &i rozdvojek.

A Poskozené napajeci kabely smi vyménovat jen
zastupci autorizovaného servisu.
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Prvni pouziti

Nez zaCnete vyrobek pouzivat, zkontrolujte, zda
jsou vSechny kroky pfiprav provedeny v souladu s
pokyny v oddiech "Ddlezité bezpe¢nostni pokyny" a
"Instalace".

Pro pfipravu vyrobku na pranf pradla provedte
nejprve ¢innost v programu Cisténi bubnu. Pokud
vas vyrobek neobsahuje program cisténi bubnu,
pouzite program Bavina-90 a zvolte pomocné
funkce Vice vody nebo Extra machani. Nez spustite
program, viozte max. 100 g prasku proti vodnimu
kameni do prostoru pro hlavni prani (prihradka ¢.

I). Pokud je pfipravek ve formé tablety, vioZte jednu
tabletu do prihradky &. Il. ViysusSte vnitfek Cistym
kusem hadru poté, co program skonci.

[} PouZite pripravek proti vodnimu kameni vhodny
pro pracky.

G} Ve wyrobku mohla zbyt trocha vody z ddvodu
procest kontroly kvality ve vyrobé. Neni pro
vyrobek Skodliva.

Likvidace obalt

Obalové materidly jsou nebezpecné pro deti.

Obalové materialy skladujte na bezpecném misté

mimo dosah deéti.

Obaloveé materialy vaseho spotrebice jsou vyrobeny

z recyklovatelnych materidld. Likvidujte je fadné a

tfidte je v souladu s pokyny pro recyklaci odpadul.

Nelikviduite jej spolecné s beznym domovnim

odpadem.

Pireprava vyrobku

Odpojte vyrobek pred prepravou. Odstrante spojent

pro odpad vody a privod vody. VyGerpeijte zbyvajici

vodu z vyrobku; viz "Vypousténi zbyvajici vody a

cisténifilttru Cerpadla”. Nainstalujte bezpecnostni

Srouby pro prepravu v opacném poradi oproti

demontazi; viz "Odstrariovani prepravnich zamka{".

[} Nikdy nepfemistuijte spotrebi¢ bez radné
upevnénych bezpecénostnich prepravnich
SroubU!

Likvidace starého produktu

Stary produkt zlikvidujte zplsobem pratelskym vici

zivotnimu prostredi.

Informace, jak zZlikvidovat vas produkt, ziskate

u vaseho mistniho prodejce nebo ve stredisku

sbérnych surovin v miste vaseho bydliste.

Pro bezpecnost déti pred likvidaci produktu

prestiihnéte privodni kabel a ulomte zamykaci

mechanismus dvitek pracky tak, aby nebyl funkéni.

Cz



3 Priprava

Co udélat pro usporu energie

Nasleduijici informace vam pomohou pouZzivat

vyrobek ekologicky a ucelné.

e \Wrobek pouzivejte na nejvySsi kapacitu
povolenou pro zvoleny program, nepretézuite jej;
viz "Tabulka programu a spotreby".

e \/zdy dodrzujte pokyny na obalu pracio prasku.

Mirné znedisténé pradlo perte na nizké teploty.

e PouZivejte rychlejsi programy pro mensi
mnozstvi mirné znecisteného pradia.

e NepouZivejte predeprani a vysokou teplotu na
pradio, které neni silné znecisténé Ci uSpinéng.

e Pokud mate v umyslu susit vase pradio v
susi¢ce, zvolte nejvyssi rychlost Zdimani
doporucenou béhem procesu prani.

e NepouZivejte praci prasek nad mnozstvi
doporucené na baleni prasku.

Tridéni pradla

e Pradlo roztfidte podle typu latky, barvy a stupné
za8pinéni a povolené teploty vody.

e \zdy doerUJte pokyny uvedené na odévech.

Prlprava odévi na prani
Predméty s kovovymi castmi, jako jsou
podprsenky s kostici, spony pask a kovové
knofliky, mohou poSkodit pracku. Vyjmeéte
kovové Casti nebo perte odévy v sacku na
pradlo nebo v povieceni na polstar.

o \Wjméte z kapes vSechny predméty, jako
jsou mince, pera a svorky, kapsy otocte a
vykartacujte. Tyto prfedmeéty mohou poskodit
vyrobek nebo zplsobit hluénost.

e Odévy malych rozmérd, jako jsou détské
ponozky a nylonové puncochy, viozte do sacku
na pradlo nebo do povleCeni na polstar.

e Zaclony vkladejte dovnitf bez stlaGovani.
Predmeéty pro upevnéni zaclon sgiméte.

e Upevnéte zipy, priSitte volné knofliky a spravte
trhliny a praskliny.

e (Odévy oznaCeng jako ,lze prat v pracce” nebo
Joerte v ruce” perte jen s vyuzitim vhodného
programul.

e Neperte barevné a bilé pradio spolecné. Nove,
tmavé bavinéné odévy mohou poustét barvu.
Perte je oddélenég.

e Hrubé necistoty musi byt pfed pranim fadné
oSetfeny. Pokud si nejste jisti, poradte se v
Cistirmé.

e PouZivejte jen barviva/ménice barev a
odstranovace vodniho kamene vhodné pro
pracky. VZdy postupujte podle pokynd na obalu.

e Kalhoty a jemné pradio perte naruby.

e Pradlo z angorské viny pred pranim dejte na
nékolik hodin do mraznicky. To snizi pelichani.

e Pradlo, které je ve styku s materialy, jako je
mouka, vodni kamen, susené miéko atd. je
nutno pred viozenim do pracky protrepat. Tyto
druhy prachu na pradle se mohou ukladat ve
vnitfnich Gastech stroje a zpUsobit poskozeni.

Spravna maximalni zatéz

Maximalni kapacita vkladani zavisi na typu pradla,

stupni uSpinéni a pracim programu, ktery chcete

pouZit.
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Pracka automaticky upravi mnozstvi vody podle

mnoZzstvi viozeného pradla.

A Dodrzuijte pokyny v "Tabulce programti a
spotreby Pri preplnem klesa ucinnost prani.
Navic mUze dojit k potizim s hlu¢nosti a
vibracemi.

Vkladam pradia
Otevrete dvere.

e VloZte pradlo volné do pracky.

e ZatlaCte na dvitka, dokud neuslysite zacvaknuti.
Ujistéte se, ze ve dverich nejsou zadné kusy
pradla zachycené.

[ Vkladaci dvitka se zamknou, zatimco b&z{
program. Dvefe Ize oteviit pouze chvili po
skonceni programu.

/\ V pfipadé presunuti pradia mdze dojit k
problémim s hlu¢nosti a vibracemi stroje.

Pouzivani praciho prasku a avivaze

Prihradka na praci prasek

Prihradka na praci prasek se sklada ze tii ¢asti:

- () pro predeprani

- (Il) pro hlavni prant
= (Il pro avivaz
— (") navic je v prihradce na avivaz sifonova ¢ast.

®® @@ ® O

L
L

[G] Prihradka na praci prasek mdze mit dva druhy
podle modelu vasi pracky, viz vyse.

Praci prasek, avivaz a jiné cistici pripravky

e Praci prasek a avivaz viozte pred spusténim
praciho programu.

e Nikdy neotevirejte prihradku na praci prasek,
kdyz je program spusteny!

e Pokud pouzivate program bez prfedeprani,
nevkladejte prasek do prihradku na predeprani
(ofinradka €. |).

e U programu s predepranim, nevkladejte tekuty
p))rééek do prihradku na predeprani (prihradka .
|

e Newybirejte program s predepranim, pokud
pouzivate sacek na prasek nebo davkovaci
kouli. Sac¢ek s praskem nebo kouli miizete vioZit
pfimo mezi pradlo do pracky.

e Pokud pouzivate tekuty prasek, nezapomerite
umistit nadobu na tekuty prasek do prinradky
na hlavni prani (pfinradka ¢. II).

Volba typu prasku

Typ présku, ktery pouZijete, zavisi na typu a barvé

pradla.

*  Pro barevné a bilé pradlo pouzivejte réizné praci

prasky.



e Jemné odévy perte pouze pomoci zviastnich
pripravky (tekuty pripravek, Sampon na vinu atd.)
pouZivané wiucné pro jemné odévy.

e Kdyz perete tmaveé obleCeni a proSivané deky,
doporucuje se pouzit tekuty praci prostredek.

e VInéné pradio perte se zviastnim praskem
urenym pro vinu.

A Pouzivejte jen prasky vyrobené pro pouziti v
automatickych prackach.

é& Nepouzivejte pradkové mydio.

astaveni mnozstvi prasku

MnoZzstvi pouzitého praciho prasku zavisi na

mnozstvi pradla, stupni zaspinéni a tvrdosti vody.

Prectéte si pokyny vyrobce na obalu prasku a

dodrzuﬁe hodnoty davkovani.

Nepouzivejte mnozstvi presahuijici hodnoty
davek doporu¢ené na obalu prasku,

aby nedochdzelo k prfliSnému pénén,
nedostateCnému vymachani, zbyteSnym
vydajlim a také k poskozeni Zivotniho prostred.

e Pouzivejte méné prasku na malé mnozstvi nebo
mirné uspinéné pradlo.

e PouZivejte koncentrované prasky v
doporucenych davkach.

Pouzivani avivaze

Vlifte avivaz do prihradky pro avivaz.

e PouZivejte davky doporucené na obalu.

° Nepfgkraéujte znacku (>max<) v piihradce pro
avivaz.

e Pokud avivaz ztratila tekutost, zfedte ji vodou,
nez ji viozite do piinradky pro praci prasek.

Pouzivani tekutych pracich prask

Pokud vyrobek obsahuje nadobu na tekuty

prasek:

e Zkontrolujte, zda jste umistili nadobu na tekuty
prések do piihradky ¢&. "II".

e PouZivejte odmérku vyrobce prasku a dodrzujte
pokyny na obalu.

e PouZivejte davky doporucené na obalu.

e Pokud tekuty prasek ztratil tekutost, zfedte
jej vodou, nez jej Viigte do nadoby pro praci
prasek.

Pokud vyrobek neobsahuje nadobu na tekuty

prasek:

e Nepouzivejte tekuty praci prasek na predeprani
v programu s predepranim.

e PouZivejte odmérku vyrobce prasku a dodrzujte
pokyny na obalu.

e Tekuty prések zanecha skvrny na vasich
odévech, pokud jej pouzijete s funkci
odloZeného startu. Pokud chcete pouzit funkci
odlozeného startu, nepouzivejte tekuty prasek.

Pouzivani prasku v gelu a tabletach

Pokud pouzivate prasky v gelu, tabletach atd.,

prectéte si pokyny vyrobce na obalu prasku a

dodrzujte hodnoty davkovani. Pokud na obalu nejsou
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zadné pokyny, postupujte podle t&chto pokynd.

e Pokud je gelovy prasek tekuty a vase pracka
neobsahuje zviastni nadobu na tekuty prasek,
viozte gelovy prasek do prinradky pro hlavni
prani pri prvnim napousténi vody. Pokud vaSe
pracka obsahuje nadobu na tekuty prasek,
viijte prasek do této nadoby pred spusténim
programul.

e Pokud gel neni tekuty nebo je ve tvaru tablety
s kapalinou, vioZte jej do bubnu pfimo pred
pranim.

e Praci prostfedky v tabletéach davejte do hlavni
prihradky na prasek (pfihradka ¢. Il) nebo primo
do bubnu pfed pranim.

[i] Tabletové praSky mohou zanechat skvrny v
prihradce na prasek. Pokud k tomu dojde,
vioZte pristé tabletu prasku mezi pradio, do
blizkosti doIni ¢asti bubnu.

[i] Tabletu nebo gelovy prasek pouzivejte bez
funkce predeprani.

Pouziti Skrobu

e Pidejte tekuty Skrob, praskovy skrob nebo
barvivo do prinradky na avivaz podle pokyn(i na
obale.

e Nepouzivejte zmekCoval a Skrob dohromady v
pracim cyklu.

e Po pourziti Skrobu wyttete vnitfek pracky vihkym a
Cistym hadrem.

Pouzivani bélidel

e Zvolte program s predepranim a pridejte bélici
sloZku na zacatku predeprani. Nevkladejte
praci prasek do prihradky pro predeprani. Jako
alternativu zvolte program s extra machanim a
prilite bélici slozku v okamziku, kdy stroj nabira
vodu z prihradky na praci prasek béhem prvniho
kroku méachani.

e Nepouzivejte bélici slozky a prasek tak, ze je
smichéte.

e PouZite jen malé mnoZstvi (cca 50 ml) bélici
slozky a dikladné odévy oplachnéte, jinak dojde
k podrazdeni pokozky. Nelifte bélici slozku na
odévy a nepouZivejte ji na barevné odévy.

e P¥i pouzivani kyslikovych Skrob( dodrZujte
pokyny na obalu a zvolte program s nizkou
teplotou.

e Kyslikové Skroby Ize pouZivat spolecné s pracim
praskem; pokud vSak neni stejné husty jako
praci prasek, viozte praci prasek nejorve do
prihradky €. "lI" v pfihradce na praci prasek a
pockeite, az praci prasek wytece, kdyz pracka
nabira vodu. Beélici sloZku pridejte ze stejné
prihradky, zatimco pracka stale nabira vodu.

Pouzivani pripravki proti vodnimu kameni

e Podle potreby pouZite prostfedky proti vodnimu
kameni vyrobené wylu¢né pro pracky.

e \zdy dodrzujte pokyny na obalu.

Cz



Tipy pro uéinné prani

Odévy
Svétlé barvy a bila Barvy Tmavé baryy | Jemnenina/
(Doporucene (Doporucend

(Doporuceng rozpétl

teplot podle trovne
znecistent: 40-900)

(Doporuceng rozpéti
teplot podle Urovne
znecistent: studené-
40C)

rozpétl teplot
podle drovne
znecistent.
studené-40C)

rozpéti teplot
podle Urovné
znecistent.
studené-300)

Silné znecisténé

(odoIné skvrny,
napf. od travy, kavy,
ovoce a krve.)

MUiZe byt nezbytné
skvmy predem
odstranit nebo
nastavit predepran.
Praskove a tekuté
praci prasky
doporucené pro
bilé odevy Ize
pouzivat v davkach
doporucenych

pro siné
znedistené odévy.
Doporucujeme
pouzivat praskoveé
praci prasky na
wyCisteni skvm

Praskove a tekuté praci
prasky doporucené
pro barevné odévy lze
pouzivat v davkach
doporucenych pro
siné znecisténe

odévy. Doporucujeme
pouzivat praskove
praci prasky na
wyeisteni skvm od hliny
a skvmy, které jsou
citlivé na skroben.,
Pouzivejte praci prasky
bez Skrobu.

Tekuté praci
prasky vhodné
pro barevné a
tmave odévy

lze pouzivat

v davkach
doporucenych
pro siné
znecistené odéwy.

Pouzivejte
tekuté pracf
prasky urcené
pro jemné
odéwy. VIinéné a
hedvabné odévy
je nutno prat

ve specialnich
pripravcich na
vinu.

c od hliny a skvmy,
:% které jsou citivé na
0 Skroben.
@
s . p Pouzivejte
>: Praskove a tekute Praskove a tekute praci g?gg@ Fv)%r%%n & tekuté pracl
% B&¥nd znedisténs praci prasky prasky doporucene 010 barevné a prasky urcené
o doporucenge pro pro barevné odevy lze tmave odé pro jemné
= o bilé odevy Ize pouzivat v davkach I i \tA/ odéwy. VIinéné a
(napriklad skvmy | oo 7ivat v davkéch | doporucenych pro %QOKU, ha hedvabné odévy
na limcich a doporucenych pro | b&/né znedisténé \é avkach | h  |lenuino prét
manzetach) bézné znedistené odéwy. Pouzivejte pracf S@pggg:%ﬂyc ve specidlnich
odéwy. prasky bez skrobu. gn eiStENG odwy, plﬁ’pravc(ch na
| vinu.,
Tekuté pract Pouzivefe
Praskove a tekute Praskove a tekuté praci| Oradky \IC/)h odné tekute praci
praci sy pragly dopocene. | oo paewnga | DSk Licen
Lehce znedisténé | doporucené pro pro barevné odevy lze fmaveé ode pro jemné
bile odévy lze pouzivat v davkach ze p ouéfva\t/y odévy. Vinéne a
(Bez viditelnych pouzivat v davkach | doporucenych pro v Javkach hedvabne odevy
skvrn.) doporucenych pro | lehce znecistené doporudenych |18 nutno prat
lehce znecisténe odeévy. Pouzivejte pract prop\ choo v ve specidlnich
odéwy. prasky bez skrobu. TNeCIENG odévy, agﬁravmch na
39| Cz




4 Pouzivani vyrobku

Kontrolni panel

1 - Tlacitko volby programu (horni poloha zapnuto/
vypnuto)

2 - Displej

3 - TlaCitko Odlozeny Start

4 — Ukazatel prilbéhu programu

5- Tlagitko start/pauza

6 - Tlacitka pomocnych funkci

7- TlaCitko nastaveni rychlosti otacek
8 - Tlacitko nastaveni teploty

Priprava zarizeni

Zkontrolujte, zda jsou hadice pevné pripojeny.

Zapojte pracku do sité. Zcela oteviete kohoutek.

VloZte do spottebice pradlo. Pridejte praci prasek a

avivaz.

Volba programu

1. Zvolte program vhodny pro typ, mnozstvi a
miru znedisténi pradla v souladu s "Tabulkou
program( a spotieby" a tabulkou teplot
uvedenou nize.

Silng znecisténa bila bavina a
90C platno. (ubrusy, ubrousky, ru¢niky,
prostéradla atd.)
Bézné znedisténé, barevné,
neblednouci bavinéné nebo
60C syntetické latky (koSile, Zupan,
pyzamo atd.) a mirné znecisténé bilé
préadlo (spodni pradio atd.)
40°C- Smésoveé pradio s obsahem jemnych
30C drunt textilu (zavésy atd.), syntetika
chladné avina.

2. Tlacitkem volby programu zvolte pozadovany
program.

[G] Programy se omezujl nejvyssi rychlosti méachani
vhodnou pro dany konkrétni typ tkaniny.

[i] P¥iwbeéru programu vzdy sleduite typ létky,
barvu, miru znecisténi a povolenou teplotu vody.

[ Vzdy volte nejnizsi poZzadovanou teplotu. VySsi
teplota vzdy znamena vysSi spotfebu energie.

[} Dalsi podrobnosti o programech naleznete v
oddile , Tabulka volby programu a spotreby”.

Hlavni programy

Podle typu latky pouzite nasleduijici hlavni programy.

e Bavina

Doporucuje se pro bavinéné predméty (jako

prostéradla, sady povieceni, rucniky, zupany, spodni

odévy, atd.). Pradlo se vypere diky prudkym pracim

pohybtim béhem dels$iho pracio cyklu.

e Syntetické

Tento program pouZzijte k vyprani syntetickych latek

(kosile, halenky, smés syntetika/bavina atd.). Pere

jemnymi pohyby a ma kratSi cyklus oproti programu

pro bavinu.

Zavésy a zaclony perte na program Syntetické 40°C

s predpirkou a funkei proti mackani. Jelikoz sitkovani

téchto druhd zplsobuije zvySenou produkci pény,

perte zavésy s velmi malym mnozstvim prasku na

prani v prihradce pro hlavni prani. Nevkladejte praci

prasek do prihradky pro predeprani.

¢ Vina

Tento program slouzi k vyprani vinénych odév.

Zvolte vhodnou teplotu podle tdajli na obleceni. Na

vinu pouzivejte vhodné prasky pro vinu.

Dalsi programy

Pro zvlastni pfipady nabizi stroj dalsi programy.

[ Dalsi programy se mohou lisit podle modelu
vasi pracky.
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¢ Bavina Eco

Nyni mliZzete prat bézné znecisténé odolné odévy

z baviny a Inu pomoci tohoto programu s optimalni

Usporou energie a vody v porovnani s ostatnimi

pracimi programy vhodnymi pro bavinu. Skute¢na

teplota vody se mdize liSit od uvedené teploty cyklu.

Délka trvani programu se miize automaticky zkratit

v pozdgjsich fazich programu, pokud perete mensi

mnozstvi (napt. 1/2 kapacity nebo méné) pradia.

V tomto pfipadé se spotieba energie a vody déle

snizi, coz vam umozni dosahovat Usporngjsiho prani.

Tato funkce je dostupna pro nékteré modely se

zobrazovanim zbyvajicho Casu.

e Babycare

Tento program pouzivejte pro prani détského pradla

a pradia, které patti alergikéim. DelSi doba nahfivani a

krok machani navic zajisti vysSi Uroven hygieny.

¢ Ruéni prani

S timto programem mdiZzete prat vinéné/iemné

odévy oznacené jako ,neprat v pracce” a pro néz je

doporuceno rucni prani. Pere pradlo velmi jemnymi

pohyby, aby nedoslo k jeho poskozeni.

¢ Denni expres

Tento program pouzivejte na prani vaseho lehce

zneCisténého obleceni za kratkou dobu.

e Tmavé pradlo

Tento program slouZi k prani tmavého pradla

nebo pradla, které nechcete, aby vybledlo. Prani

je provadéno s malou mechanickou ¢innosti a pfi

nizkych teplotach. Na tmavé pradio doporucujeme

pouzivat tekuty prasek nebo prasek na vinu.

* SmiSené 40 (Mix 40)

Tento program slouzi k vyprani bavinénych a

syntetickych odévli najednou.

Zvlastni programy

Pro konkrétni aplikace miizete pouzit jakykoli z

nasledujicich programd:

e Machat

Tento program se pouZiva, kdyz chcete machat nebo

Skrobit oddélené.

e Zdimani + Cerpadlo

Tento program se pouziva pro dalsi cyklus zdimani

pradla nebo pro odcerpani vody v pracce.

Pred volbou tohoto programu zvolte poZzadovanou

rychlost otacek a stisknéte tlaCitko “Start/Pauza”.

Nejdrive pristroj vy&erpa vodu uvnitf. Pak pradio

vyzdima pfi nastavenych otd¢kach a odcerpa vodu

z pradia.

Pokud si prejete jen odCerpat vodu bez vyzdimani,

zvolte program OdcCerpat + zdimat a pak zvolte

funkci Bez zdimani pomoci tlacitka pro nastaveni

otacek zdimani. Stisknéte tlacitko Start/Pauza.

[i] Projemné pradio pouzivejte nizsi otacky.

Volba teploty

Kdykoli zvolite novy program, zobrazi se na ukazateli

teploty maximalni teplota pro zvoleny program.

Pro snizeni teploty stisknéte znovu tlacitko nastaveni

teploty. Teplota bude postupné klesat.

[i] Pokud program nedosahne kroku pro ohfivani,
mUzZete zménit teplotu bez prepindni stroje do
reZimu Pauzy.
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Volba rychlosti otacek

Kdykoli zvolite novy program, zobrazi se na ukazateli

rychlosti ota¢ek doporucené otacky zdimani pro

zvoleny program.

Rychlost otacek snizite tlacitkem pro nastaveni

otacek zdimani. Rychlost otacek se postupné

snizuje. Pak se na displeji podle modelu vyrobku

zobrazi moznosti ,Pozastavit machani“ a ,,Bez

zdimani“. V oddile ,Volba pomocné funkce” najdete

objasnéni téchto moznosti.

[} Pokud program nedosahne kroku pro zdimani,
mUzete zménit otacky bez prepinani stroje do
reZzimu Pauzy.
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Tabulka programt a spotieby

(674 Pomocni funkce
S}
s| 3¢ : £ Zg Volitelny teplotni

Bavina 90 6 65 200 [ 1600 | e | o | e [o o o] o Chlad-90
Bavina 60 6 65 135 | 1600 [ e [e e | o | e | o | o Chlad-90
Bavina 40 6 65 070 [ 1600 | e | e |o[e o o] o Chlad-90
Bavina Eco 60™* 6 44 1.01 1600 . 40-60
Bavina Eco 60 | 3 37 0.82 | 1600 J 40-60
Bavina Eco 40| 3 37 0.64 | 1600 J 40-60
Denni expres 90 6 47 1.70 1400 ° o Chlad-90
Denni expres 60 6 60 1.00 1400 ° o Chlad-90
Denni expres 30 6 55 0.20 | 1400 ° o Chlad-90
ITmavé pradio 40 | 25| 58 0.45 800 * o Chlad-40
SmiSené 40 (Mix 40) [ 40 3 45 0.50 800 [e[e|[e|e|e]|o]| o Chlad-40
Rucni prani 30 1 30 0.15 600 Chlad-30

Ina 40 | 15| 40 0.30 600 o o Chlad-40
Babycare 90 6 82 2.00 | 1600 | e * o | o 30-90
Syntetické 60 | 25| 45 0.90 800 [e[e|[e|e|e]|e]| o Chlad-60
ISyntetické 40 | 25| 45 0.42 800 (e [e[e|e|e]|e]| o Chlad-60

o: |zezvolit

*: Automaticky zvoleno, nelze zrusit.

**: Energeticky program (EN 60456 Ed.3)

¥ Pokud jsou maximalni otacky Zdimani stroje nizsi neZ tato hodnota, mizete zvolit jen maximélni rychlost
zdimani.

-1 Pro maximalni napln viz popis programul.

[i] Spotieba vody a energie se mize lisit od tdajli v tabulce podle tlaku vody, tvrdosti a teploty vody, teploty
okoli, typu a mnoZstvi pradia, volby pomocnych funkei a rychlosti Zdimani a vykyvl v privodnim napéti.

[i] Cas prani zvoleného programu mizete sledovat na displeji stroje. Je bézné, Ze dojde k malym odchylkém
mezi ¢asem uvedenym na displeji a redlnym asem pran.

[i] Pomocné funkce v tabulce se mohou lisit podle modelu vasi pracky.
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Volba pomocné funkce

Pred spusténim programu zvolte pozadované

pomocné funkce. MuZete zvolit pomocné funkce,

které jsou vhodné pro béZicl program, aniz byste
stiskli tlacitko Start/Pauza, kdyz je zafizeni v provozu.

Za timto ucelem musi byt zafizeni v kroku pred

pomocnou funkci, kteoru cheete zvolit Ci zrusit.

Pokud pomocnou funkci nelze zvolit nebo zrusit,

kontrolka prislusné pomocné funkce tfikrat blikne

jako upozornéni uzivatele.

[i] Nékteré kombinace nelze zvolit soucasné.
Pokud pred spusténim stroje zvolite druhou
pomocnou funkci, ktera je v rozporu s prvni
funkci, prvni zvolena funkce se zrusi a aktivni
zUstane druha pomocna funkce. Pokud
napriklad chcete zvolit rychlé prani poté, co jste
zvolili pfedeprani, predeprani se zrusi a rychlé
prani zCistane aktivni.

i} Pomocnou funkci neslucitelnou s programem
nelze zvolit. (Viz , Tabulka program(l a spotieby*)

[i] Tiacitka pomocnych funkci se mohou lisit podle
modelu stroje.

¢ Pfedpirka

Predeprani je vhodné pro siiné uspinéné pradio. Bez

predpirky Setfite energii, vodu, praci prasek a ¢as.

[i] Predpirka bez pracho prasku se doporucuje pro
zavésy a zaclony.

¢ Rychlé prani

Tuto funkci Ize vyuzit na programy pro bavinu

a synteticke latky. Snizuje dobu prani pro lehce

uSpinéné pradlo | poCet machani.

[G] Kdyz zvolite tuto funkci, viozte do pracky jen
polovinu maximalni napiné pradla uvedené v
tabulce programd.

e Extra machani

Tato funkce umoZznuje vaSemu zafizeni provést dalsi

machani kromé toho, které jiz probéhlo po hlavnim

prani. Riziko viivu zbytkd praciho pragku na pradlo se
tak u citlivych pokozek (déti, alergici, apod.) snizi.

¢ Bez mackani

Tato funkce zplsobi mensi pomackani pradla pri

prani. Pohyby bubnu se snizi a otacky zdimani se

omezi tak, aby se zabranilo pomackani. Prani navic
probéhne s vySSim mnozstvim vody.

e Stop ve vodé

Pokud nechcete vyjmout pradlo okamZité po

skonceni programu, mdizete pouZit funkci podrzet

machani a ponechat pradio ve vodé po poslednim
méchani, abyste zabranili pomackani vasich odévd
bez piftomnosti vody. Stisknéte tladitko Start/Pauza
po tomto procesu, pokud chcete vypustit vodu bez
zdimani pradla Program se znovu obnovi a dokonct
po vycerpani vody.

Pokud chcete vyzdimat pradio, které zlstalo ve

vodg, zvolte otacky zdimani a stisknéte tladitko Start/

Pauza.

Program se znovu spusti. Voda se odCerpd, pradio

vyzdima a program skonci.

e Machani

Pomocna funkce namaceni zajisti lepsi odstraneni

skvrn na pradle tak, ze je udrzi ve vodé se

saponatem pred spusténim programu.

¢ Odstranéni zvifecich chlupt

Tato funkce napomaha ucinngji odstranit zviteci

chlupy, které ulpi na vaSem obleceni.

Po zvoleni této funkce se k normalnimu programu

pridaji kroky predeprani a extra machani Prani je tedy

provadeéno s vétSim mnozstvim vody (30%) a zvifeci
chlupy jsou odstranény efektivnégji.
Nikdy neperte zvitata v pracce.
loZzeny start

Pomaoci funkce odlozeného startu je mozné odlozit

spusténi programu az o 19 hodin. Cas odlozeného

startu mUze byt navySovan po 1 hoding.

[i] KdyZ nastavujete odloZeny Gas, nepouZivejte
tekuty praci prasek! Hrozi riziko pospinéni
odévul.

Otevrete dvitka, viozte pradio a praci prasek, atd.

Zvolte praci program, teplotu, rychlost zdimani a

pripadné téz pomocné funkce. Zvolte pozadovany

Cas stiskem tlacitka pro odlozeny start. Stisknéte

tlacitko Start/Pauza. Cas odlozeného startu, ktery

jste nastauvili, je zobrazen. Spousti se odpoditavani
odlozeného startu. Symbol ,,_* vedle ¢asu

odlozeného startu se na displeji pohybuje nahoru a

dolC.

[i] Beéhem odpocitavani Ize vioZit dalsi pradio.

Na konci odpocitavani se zobrazf trvani zvoleného

programu. Symbol ,,_“ zmizi a spusti se zvoleny

program.

Zména doby pro odloZeny start

Pokud chcete zménit Cas behem qdpoditavani:

Stisknéte tlacitko Odlozeny Start. Cas se prodiouzi

0 hodinu kazdym stisknutim tlacitka. Pokud chcete

zkrétit Cas odlozeného startu, opakované stiskavejte

tlacitko OdloZeny start, dokud se na displeji nezobrazi
pozadovany ¢as odlozeného startu.

ZruSeni funkce odlozeného startu

Pokud chcete stornovat odpoditavani zpozdéného

spusténi a spustit program okamzité:

Nastavte dobu odlozeného startu na nulu nebo

otocte knoflik pro vybér programu na jakykoli

program. Tim se zrusi funkce odlozeného startu.

Trvale blika kontrolka Konec/Storno. Pak zvolte

program, ktery chcete spustit. Stisknéte tlacitko

Start/Pauza, program se spusti.

Spousténi programu

Stisknéte tlacitko Start/Pauza, program se spusti. Po

spusténi programu se rozsviti kontrolka pro sledovani

programul.

[i] Pokud se nespusti Zadny program nebo
nestisknete zadné tlacitko do 1 minuty béhem
procesu volby programu, zafizeni se prepne do
reZimu pauzy a snizi se hladina osviceni, teploty,
rychlosti a ukazatele dvefi. Dalsi kontrolky a
svétla zhasnou. Jakmile otocite tlaCitko volby
programu nebo stisknete jakékoli tlacitko,
kontrolky a ukazatele se znovu rozsviti.

Détsky zamek

Pomoci funkce détského zamku zabranite détem,

aby si hraly se strojem. Tim mliZete predejit zménam

v aktualnim programu.

[i] Pokud je knoflik pro vybér programu otoen,
kdyz je détsky zamek aktivni, na displeji se
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zobrazi ,Con“. Détsky zamek neumozniuje
provadét Zadné zmény v programech a zvolené
teploté, rychlosti a pomocnych funkcich.

[i] [kdyz zvolite jiny program tlacitkem voloy
programu, zatimco je détsky zamek aktivni,
predem zvoleny program bude probihat i
naddle.

Spusténi détského zamku:

Stisknéte a pridrzte tlacitko 1. a 2. pomocné

funkce na dobu 3 sekund. Kontrolky tlacitek 1. a

2. pomocné funkce blikaji a na displeji se zobrazi

,C03%, ,C02%, ,C01“, pokud jsou tlacitka stisknuta

po dobu 3 sekund. Poté se na displeji objevi ,Con®,

C0Z znamena, ze je aktivovany détsky zamek. Pokud

stisknete jakékoli tladitko nebo otodite knoflikem pro

vybér programu, kdyz je détsky zamek aktivni, na
displeji se zobrazi to samé. Svétlana 1. a 2. tlacitku
pomocnych funkci, ktera se pouzivaji pro deaktivaci
détského zamku, 3 krat zablikaji.

Vypnuti détského zamku:

Stisknéte a pridrzte tlacitko 1. a 2. pomocné funkce

na dobu 3 sekund, zatimco je spustén nektery z

program(l. Kontrolky tlacitek 1. a 2. pomocné funkce

blikaji a na displeji se zobrazi ,,C03", ,C02“, ,CO1“,
pokud jsou tladitka stisknuta po dobu 3 sekund.

Poté se na displeji objevi ,COFF*, coz znamena, ze je

deaktivovany détsky zamek.

[i] Kromé vyse uvedeného zplisobu mizete
vypnout détsky zamek tak, ze pfepnete tlacitko
volby programu do polohy Zapnout/Vypnout,
kdyz nebézi zadny program, a zvolte jiny
program.

[i] Deétsky zamek neni deaktivovany po vypadku
elektrické energie nebo pokud je pristroj
odpojeny ze zasuvky.

Postup programu

Postup spusténého programu mdZete sledovat z

ukazatele sledovani programu. Na zacatku kazdého

programoveého kroku se rozsviti prislusna kontrolka a

svétlo dokonceného kroku zhasne.

MdiZete zménit pomocné funkce, rychlost a teplotu

bez zastavovani programu, zatimco je program v

chodu. Za timto U¢elem musi probéhnout planovana

zmeéna v kroku po probihajicim programovém kroku.

Pokud zména neni kompatibilni, pfislusné kontrolky

trikrat bliknou.

[i] Pokud zafizeni neprojde do kroku Zdimani,
mUiZze byt aktivni funkce pozastaveni méchani
nebo se mliZze aktivovat systém automatické
detekce nevyvézenosti nakladu z ddvodu
nerovnomerného rozmisténi pradla v pracce.

Zamek vkladacich dveri

Na dvefich je systém zamku, ktery brani otevieni

dvefi v pfipadech nevhodné hladiny vody.

Kontrolka dvifek zacne blikat, pokud stroj prepnete

do rezimu Pauzy. Stroj zkontroluje hladinu vody uvnitf.

Pokud je hladina vhodna, sviti kontrolka dvefi vytrvale

1-2 minuty a vkladaci dvitka je mozno otevrit.

Pokud je hladina nevhodng, kontrolka dvefi zhasne

a vkladaci dvere nelze oteviit. Pokud musite otevrit

vkladaci dvefe, zatimco je zhasnuta kontrolka, musite

zrusit aktualni program; viz "Stornovani programu”.
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Zména volby po spusténi programu

Prepnuti pracky do rezimu pauzy

Stiskem tlacitka "Start/Pauza" prepnete stroj

do rezimu pauzu, zatimco je program spusteny.

Kontrolka kroku, v némz se zafizeni pravé nachazi,

zaCne blikat na ukazateli programd, coZ znamena, ze

stroj byl prepnut do reZimu pauzy.

Kdyz je mozné oteviit dvere, kontrolka Dvere se také

rozsviti kromé kontrolky kroku programul.

Zmeéna rychlosti a teploty pro pomocné funkce

Podle toho, jaky krok program dosahl, mlizete

zruSit nebo aktivovat pomocné funkce; viz "Volba

pomocnych funkgci".

MdiZete také zménit nastaveni otacek a teploty; viz

"Volba otacek zdimani" a "Volba teploty".

Pokud neni povolena zadna zmeéna, prislusna
kontrolka trikrat blikne.

Pridavani nebo vyndavani pradla

Stisknéte tlacitko Start/Pauza/Storno pro prepnuti

pracky do rezimu Pozastaveni. Kontrolka sledovani

programu, z néhoz bylo zarizeni pfepnuto do reZimu
pauzy, bude blikat.

Pockejte, az bude mozné otevrit dvere. Oteviete

dvere a pridejte nebo vyndejte pradlo. Zaviete

vkladaci dvere. Provedte zmény pomocnych funkdi,
teploty a nastaveni otacek podle potreby. Stisknéte
tlacitko “Start/Pauza”, pracka se spusti.

Stornovani programu

Chcete-li stornovat program, otocte tlacitko volby

programu pro volou jiného programu. Predchozi

program se stornuje. Kontrolka Konec/Storno bude
trvale svitit na znameni zruSeni programu.

Funkce Cerpadla je aktivovana po dobu 1-2 minut

ez ohledu na krok programu a na to, zda je v

pracce voda nebo ne. Po této dobé bude vase

pracka pfipravena ke spusténi prvniho kroku nového
programul.

[} Podle toho, v jakém kroku byl program zrusen,
mUzete znovu vioZit praci prasek a avivaz pro
program, ktery jste zvolili nove.

Konec programu

Na displeji se zobrazi ,,Konec" na konci programu.

Pockejte, dokud nebude svétlo dvitek pracky stabilngé

svitit. Stisknéte tlaCitko Zap/Vyp, abyste pristroj

vypnuli. Vyjméte pradio a zavrete dvitka pracky. Vase
pracka je pripravena pro dalsi praci cyklus.
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5 Udrzba a Gisténi

Zivotnost vyrobku se prodlouzi a Caste problemy
se ani nevyskytnou, pokud provadite pravidelné
cisténi.

Cisteéni prihradky na prostiedek
Prihradku na praci prostfedek Cistéte v
pravidelnych intervalech (kazdé 4-5 praich cykid),
jak je zobrazeno nize, abyste zabranili nahromadéni
praskového pracho prostfedku véas.

Stisknéte teCkované misto na sifonu v prostoru

pro avivaz a tahejte k sobé, dokud prihradku

nevysunete z pracky.

[i] Pokud se v prostoru pro avivéz zacne
hromadit vice nez normalni mnozstvi smésice
vody a avivaze, je nutné sifon vyCistit.

Umyijte prihradku a sifon dostate¢nym mnozstvim

vlazné vody v umyvadle. Pouzivejte ochranné

rukavice nebo pouZivejte vhodny kartac, abyste se
nedotykali Zoytkd v prihradce béhem Cisténi. VioZte
prihradku zpét na misto po vycisténi, zkontroluijte,
zda spravne sedi.

Cisténi vstupniho filtru vody

Na konci kazdého vstupniho ventilu na zadni strané

stroje je filtr stejné jako na konci kazdé privodni

hadice v misté pripojeni ke kohoutku. Tyto filtry
brani ve vstupu cizich predmét a nedistoty z vody
do pracky. Filtry je nutné vycistit, kdyz se uspini.

& &

Zavrete kohoutky. Sejméte matice hadic pro
piivod vody pro pristup k filtrdim na vstupnich
vodovodnich ventilech. VyCistéte je vhodnym
kartaGem. Kdyz jsou filtry hodné Spinavé, mizete
je vytahnout klestémi a vycistit. Vyjméte filtry

na plochém konci privodnich hadic spole¢né s
tésnénim a vyCistéte je dikladné pod tekouct
vodou. Vratte tésnéni a filtry opatrné zpét na mista
a utahnéte matice hadic rukou.
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Odcerpani zbytkoveé vody a

Cisténi filtru ¢erpadia

Filtracni systém vasi pracky brani tomu, aby

lopatky Cerpadla pfi odCerpavani vody zablokovaly

predméty jako knofliky, mince a Easti latky. Voda se
pak odderpa bez problém( a Zivotnost Gerpadia se
prodiouzi.

Pokud vaSe praCka neodcerpava vodu, mize byt

ucpan filtr Cerpadia. Filtr je nutno &istit pfi zaneseni

nebo kazdé 3 mésice. Pred ¢isténim filtru Cerpadla
je nutné odcerpat vodu.

Navic, pred prepravou stroje (napf. pfi stéhovani)

nebo v pripadé zamrznuti vody mdze byt nutné

vyCerpat veskerou vodu.
Cizi predmeéty, které zlistanou ve filtru
Cerpadla, mohou poskodit vys pfistroj nebo
zpUisobit potize s hiu¢nosti.

Pro vycisténi Spinaveho filtru a odCerpani vody:

Odpojte pracku ze sité.

A Teplota vody v pracce miZze vystoupat az na
90 °C. Aby nedoslo k popaéleni, je nutno Cistit
filtr poté, co voda v pracce ochladne.

Otevrete vicko filtru.

Tvori-li je dvé Casti, stisknéte vystupek na viku
filttru dol a vytahnéte Cast k sobé.

~

Pokud je vicko filtr z jednoho kusu, zatahnéte za

Vicko z obou stran nahore.

[ Krytfittru mizete odstranit tak, Ze jemné
zatlacite dol pomoci tenkého plastového
zahnutého nastroje mezerou nad krytem filtru.
Na odstranéni krytu nepouzivejte kovové
zahnuté nastroje.

Neékteré z nasich vyrobkd jsou vybaveny nouzovou

vypustnou hadici, nékteré ne. Dodrzujte nasledujici

kroky pro vypusténi vody.

Vypousténi vody u pfistroje s hadici pro nouzove

vypousténi vody:

Wtahnéte hadici pro nouzove vypusteni z

umisténi. Pfipravte si velkou nadobu na konci
hadice. Odcerpejte vodu do nadoby tak, ze
wytahnete zatku na konci hadice. Kdyz je nadoba
pln&, zablokujte vystup hadice znovu zatkou. Po
vyprazdnéni nadoby opakuijte tento postup pro
Uplné vyCerpani vody z pfistroje. Po vyCerpani vody
uzaviete konec znovu zatkou a upevnéte hadici na
misto. Otocte filtr Cerpadla a vyjméte jej.
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Vypousténi vody u pfistroje bez hadice pro nouzové
vypousténi vody:

Umistéte velkou nadobu pred filtr, abyste do ni
zachytili vodu vytékajici z filtru. Povolte filtr Cerpadia
(doleva), dokud voda nezaéne vytékat. Nasmerujte
vytékajici vodu do nadoby umisténé pred filtrem.
Rozlitou vodu miiZete zachytit pomoci hadru. Kdyz v
pristroji nezbyva zadna voda, vyjméte filtr ven tak, ze
jim budete otacet. VyCistéte zbytky uvnitt filtru i latky
kolem turbiny, pokud tam néjaké jsou. Zkontrolujte
filtr.

/\ Pokud je vas wrobek vybaven funkci vodniho
stfiku, nezapomente vratit filtr na misto v
Cerpadle. Nikdy netlacte filtr silou zpét na misto.
Umistéte filtr zpét na misto. Jinak m{ize dojit k
Uniku vody z vicka filtru.

Pokud se vicko filtru skladéa ze dvou kust, zaviete

vicko filtru stiskem vyénélku. Pokud je z jednoho

kusu, nejprve umistéte vycnélky do dolni Easti a poté
zatlaCte na horni Cast, abyste je uzavreli.
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6 Technické parametry

Modely WMB 61231 M WMB 61031 M
Maximalni kapacita suchého pradla (kg) 6 6
Vyska (cm) 84 84

Sitka (cm) 60 60
Hloubka (cm) 45 45

Cista hmotnost (+4 kg.) 62 60
Elektricky pfikon (V/Hz) 230V / 50Hz 230V / 50Hz
Celkovy proud (A) 10 10
Celkovy vykon (W) 2200 2200
Rychlost zdimani (max. ot/min) 1200 1000
Vykon v pohotovostnim rezimu (W) 1.00 1.00
Viykon ve vypnutém rezimu (W) 0.25 0.25

[i] Technické parametry se mohou zménit bez predchoziho upozornéni, za Ucelem zvySovani kvality vyrobku.

[i] Obrazy v této pfirucce jsou schematické a nemusi odpovidat presné vasemu vyrobku.
[i] Hodnoty uvedené na Stitcich pracky nebo v dokumentace jsou ziskdvany v laboratornich podminkéch
podle prislusnych norem. Hodnoty se mohou lisit podle provoznich a okolnich podminek spotrebice.

Obalovy material spotrebice je recyklovatelny. Napomozte jej recyklovat a ochrariujte Zivotni

prostfedi jeho predanim do méstskych center uréenych pro tento ucel.

Vas spotfebic take obsahuje velké mnozstvi recyklovatelného materialu. Je oznaden touto
etiketou, jez znamena, Ze pouzité spotfebice by se nemély sméSovat s ostatnim odpadem.

Recyklace spotFebiéO organizovana vasim vyrobcem bude tak provedena v souladu
s Evropskou smérnici 2002/96/EC o L|kV|daC| elektrického a elektronického vybaven.

Dékujeme za vas prispévek k ochrane zivotniho prostred.

Tmavé pradlo  Tmavé pradio  Syntetické Bavina Predeprani

(Predpirka)

Odcerpam Bez mackani Deka Detsky zédmek Rucm prani
(Prikryvka)

(LGzkoviny)

g [ [ (] [=

Denni expres Podrzet Start/  Bezzdimani  Rychlé prani
(Daily Express) machani Pauza
(Stop ve vodé)
super % g
Smisené 40 Super 40  Extraméchani  Osvézit Kosile

Hlavni prani Machani Prani
Détské Bavina Eco Vina
(Babycare)
Hotovo Chlad Teplota

® @ (& (¢ (v [o (9] (¢ [o) (9] (&

Zdimani Jemné Odstranéni
2zvifecich chlupt
s
= 5
expres 14 Denné Mini 30
Super kratky

expres

(Xpress Super Short)

% @00 Clean

Cisténibubnu  Spodni Eco Cisté

pradio (Eco Clean)

Dziny Sportovni OdloZeny start Intenzivni  Péce o médni

oble¢eni
(Sports)

odévy
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7 Odstranovani potizi

e Pracka se prepla do rezimu viastni obrany viivem zavady na privodu (napfiklad napéti, tlak vody, atd.).
>>> Stisknéte a pridizte tlacitko Start/Pauza po dobu 3 sekund, ¢imz vratite pracku na nastaveni od
vyrobce. (viz ,Zruseni programu’”)

e Ve wyrobku mohla zbyt trocha vody z diivodu procest kontroly kvality ve wyrobé. >>> Nejde o
zavadu, voda neni pro pristroj Skodliva.

Stroj mozna stoji nevyvazené. >>> Upravte vysku noZek pro vyrovnani stroje.

Do filtru Cerpadla mozna pronikl tvrdy pfedmeét. >>> A/Cistéte filtr Cerpadla.

Neodstranili jste bezpecnostni Srouby pro prepravu. >>> Odstrarite prepravni bezpecnostni Srouby
V pracce je mozna pifli§ malo pradia. >>> Pfidejte do pracky vice pradla.

Stroj je mozna pili§ naplnén pradiem. >>> Vyjméte cast pradla ze stroje a rozloZte pradio rukou tak,
abyste je rovnomémeé rozprostreli po zafizeni.

e Stroj se mozna opira o tvrdy pfedmét. >>> Zkontrolujte, zda se zafizeni o nic neopira.

e  Stroj se mize docasné zastavit kvl nizkému napéti. >>> Jakmile se napéti vrati na normaini drover,
zacCne znovu pracovat.

e (Casovac se mohl zastavit béhem napousténi vody. >>> Ukazatel ¢asovace nebude odpocitavat,
dokud stroj nenabere dostatecné mnoZstvi vody. Pracka vyckava na dostatecné mnoZstvi vody, aby
se predesio nespravnym vysledkim prani viivem nedostatec¢ného mnoZstvi vody. Ukazatel casovace
pak obnovi odpocitavani.

e Casovac se mohl zastavit béhem ohfivani. >>> Ukazatel Casovace neprovede odpocitavani, dokud
stroj nedosahne zvolené teploty.

e (CasovacC se mohl zastavit béhem zdimani. >>> Systém automatické detekce nevyvazeného nakladu
se mohl spustit z divodu nerovnomémého roziozeni pradia v bubnu.

[} Pristroj se neprepne na Zdimani, kdyz pradio neni rovnomérné rozlozeno v bubnu, branf se tim
poskozeni stroje a jeho okoli. Pradlo znovu rozlozte a opakuijte zdimani.

e Pourzili jste prilis mnoho Cisticiho prostfedku. >>> Namichejte 1 [Zicku avivaze a 1/2 litru vody a nalitte ji
do zasuvky na hlavni prani'v zasuvce na Cistici prostredek.

[i) Dejte praci prostredek do piistroje vhodny pro programy a maximalni ndpiné uvedené v tabulce
+Program a spotfeba“. Pokud pouzivate pfidavné chemikalie (odstrariovace skvn, bélidla atd.), snizte
mnozstvi praciho prostfedku.

Na konci programu zlistava pradio vinké

e Mohla se vytvorit nadmeérna pena a mohl se aktivovat systém automatické absorbce peny
nasledkem pouziti prilis velkého mnozstvi pracho prostredku. >>> PouZijite doporucené mnoZstvi
praciho prostredku.

[i] Piistroj se neprepne na zdimani, kdyZ pradlo neni rovnomérné rozlozeno v bubnu, brani se tim

poskozeni stroje a jeho okoli. Pradlo znovu rozloZte a opakuijte zdimani.

Pokud problém neodstranite, ackoli jste pouZili pokyny v tomto oddile, kontaktujte prodejce nebo
zastupce autorizovaného servisu. Nikdy se nesnazte opravit nefunkeni vyrobek sami.
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1_Vazne sigurnosne upute

Ovaj dio sadrzi sigurnosne informacije koje ce vam

pomocdi da se zastitite od opasnosti od ozljede ili

ostecenja. Neispunjavanje ovih uputa poniStava sva

jamstva.

Opca sigurnost
Ovaj proizvod nije namijenjen uporabi od
strane osoba s fiziCkim, osjetiinim ili mentalnim
nedostacima ili ljudima bez potrebnog znanja il
iskustva (ukljucujuci djecu) osim pod nadzorom
osobe koja e biti odgovorna za njihovu
sigurnost ili koja ¢e im pravilno pokazati kako
koristiti proizvod.

e Nikad ne stavijajte proizvod na pod pokriven
sagom; inaCe ¢e nedostatak protoka zraka
ispod struja uzrokovati pregrijavanje elektricnin
dijelova. To moze dovesti do problema s Vasim
strojem.

e Ne ukljuCujte stroj ako su kabel ili utikac
oSteceni. Pozovite ovlaStenog servisera.

e Neka ovlasteni elektriCar spoji osigurac od 16
Ampera na lokaciji gdje je proizvod instaliran.

e Ako je proizvod pokvaren, ne smije raditi ako ge
ne popravi ovlasteni serviser. Postoji opasnost

od strujnog udaral

e QOvaj proizvod je dizajniran tako da ¢e nastaviti
raditi u sluaju ponovnog napajanja nakon
prekida napajanja. Ako Zelite prekinuti program,
pogledajte dio "Opoziv programa”.

e Spajite proizvod na uzemlienu uti¢nicu zasticenu
osiguracem kaji je u skladu s vrijednostima
naznacenim u dijelu "Tehnicke specifikacije”
Uzemljenje vam mora napraviti oviasteni
elektriCar. NaSa tvrtka nece biti odgovorna
za bilo kakva ostecenja do kojih dode kad
se proizvod koristi bez uzemljenja u skladu s
lokalnim zakonima.

e  Crieva za dovod i izbacivanje vode moraju biti
dobro priévrS¢ena i ostati neoStecena. Inace
postoji opasnost od curenja vode.

e Nikada nemojte otvarati vrata perilice ili vaditi
filtar dok jos ima vode u bubnju. Inace moze
doci do opasnosti od izljevanja i ozliede zbog
tople vode.

e Nemojte na silu otvarati vrata za punjenje. Vrata
za punjenje Ce biti spremna za otvaranje tek
nekoliko minuta nakon dovrSetka ciklusa za
pranje. U slu¢aju nasiinog otvaranja vrata za
punjenje, mogu se ostetiti vrata i mehanizam za
zakljuCavanje.

e |skljucite uredaj kad se ne koristi.

e Nikad nemojte prati uredaj tako da na njega
nanosite ili izlijevate vodu! Postoji opasnost od
strujnog udaral

e Nikada nemoajte dirati utika¢ mokrim rukamal
Ne ne iskljuCuijte tako da poviadite kabel, uviigk
izvlaCite tako da drzite samo za utikac.

e Koristite samo deterdzente, omekSivace i
dodatke koji su podesni za strojno pranje.

e  Sliiedite upute na etiketama tkanina i pakiranjima

deterdzenta.
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e Proizvod se mora iskljucivati tijekom instalacije,
odrzavanja, ¢is¢enja i popravaka.

e Neka instalaciju i popravke uviiek izvodi oviasteni
serviser. ProizvodaC nece biti odgovoran za
ostecenja do kojih dode zbog postupaka koje
izvode neovlastene osobe.

Namjeravana uporaba
Ovaj proizvod je napravijen za uporabu u
kucanstvu. Nije podesno za komercijalinu
uporabu i ne smije se koristiti za bilo §to osim
namijenjene svrhe.

e Uredaj se smije koristiti samo za pranje i
ispiranje rublja prema tome kako su oznacene.

e Proizvodac se odrice bilo kakve odgovornosti
do koje dode zbog nepravilne uporabe il
transporta.

Slgurnost djece
ElektriCni proizvodi su opasni za djecu. Drzite
diecu podalie od uredaja kad radi. Ne dajte im
da diraju perilicu. Koristite zaklju¢avanje zbog
djece da biste sprijecili diecu da diraju proizvod.

e Nemojte zaboraviti zatvoriti vrata za punjenje
kad izlazite iz prostorije gdje se proizvod nalazi.

e  Drzite sve deterdzente i aditive na sigurnom
mijestu podalje od dosega djece.

2 Instalacija

Za Instalaciju proizvoda, potrazite najblizeg

ovlastenog servisera. Prije zvanja oviastenog

servisera, da biste spremili proizvod za uporabu,

pregledajte informaciju u korisni¢kom priru¢niku i

pazite da su elektri¢na energija, dovod vode i sustav

za odvod vode odgovarajuci. Ako isu, pozovite
ovlastenog majstora i vodoinstalatera da izvrsi sve
potrebne prilagodbe.

[} Priprema lokacije i elektroinstalacija, vodovoda

i kanalizacije na mjestu za instalaciju je

odgovornost klijenta.

Instalaciju i spajanje proizvoda na el. energiju

mora izvrsiti ovlaSteni serviser. Proizvodac nece

biti odgovoran za ostecenja do kojih dode zbog
postupaka koje izvode neovlastene osobe.

Prije instalacije, vizualno provjerite da li proizvod

na sebi ima bilo kakvih nedostataka. Ako nema,

instalirajte ga. Osteceni proizvodi predstavijaju
rizik za vaSu sigurnost.

[i] Pazite da se crieva za dovod i odvod vode, kao
i kabel napajanja, ne presavijaju, nisu prikljesteni
ili zgnjeCeni dok se uredaj gurao na mjesto
nakon instalacije ili &is¢enja.

Odgovarajuca lokacija za instalaciju
Stavite stroj na évrstu povrsmu Ne stavijajte ga
na krparu ili slicne povrsine.

e Ukupna masa perilice i susilice - s cijelim
punjenjem - kad se stave jedno na drugo
doseze do cca. 180 kg. Stavite proizvod na
¢vrst i ravan pod koji ima dovoljan kapacitet
punjenjal

e Ne stavijajte proizvod na kabel napajanja.

e Ne instalirajte proizvod na mjesta gdie
temperatura moze pasti ispod 0°C.

e  Stavite proizvod najmanje 1 cm od rubova
drugog namjestaja.
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Uklanjanje pojac¢anja pakiranja

Nagnite stroj prema nazad da biste uklonili pojacanja

pakiranja. Uklonite pojacanje pakiranja poviacenjem

trake.

Otvaranje transportnih brava

A Ne skidajte transportne brave prije vadenja
pojacanja pakiranja.

A Uklonite transportne sigurnosne vijke prije rada
s perilicom, inaCe ¢e se proizvod ostetiti.

1. Otpustite sve matice mati¢nim klju¢em dok se
ne po¢nu slobodno okretati (C).
Skinite transportne sigurnosne vijke laganim
okretanjem.

2

3. Stavite poklopce dostaviiene u vrecici s
Uputama za uporabu u rupe na straznjoj ploci.
P

e
C\'\\

[G] Drzite transportne sigurnosne vilke na sigurnom
mijestu da biste ih ponovno koristili kad se
perilica bude ponovno prenosila u buduénosti.

[i] Nikad ne pomicite aparat bez montiranih
sigurnosnih vijakal

Spajanje s vodovodom

[i] Tiak vode kaji je potreban za rad proizvoda je
izmedu 110 bara (0.1 — 10 MPa). Morate imati
10 - 80 litara vode koja tece iz pipe u jednoj
minuti da bi stroj radio kako treba. Stavite ventil
koji smanjuje tlak ako je tlak vode visi.

[i] Ako Cete koristiti proizvod s dvostrukim ulazom
vode kao jednostruku jedinicu ulaza (hladne)
bode, morate instalirati odgovarajuci ¢ep na
ventil tople vode, prije rada s uredajem. (Odnosi
se na proizvode dostaviiene s grupom ¢epova.)

[i] Ako Zelite koristiti oba ventila za vodu na

proizvodu, spajite crijevo za vodu nakon

uklanjanja Cepa i grupe brtvi s ventil s toplom

vodom. (Odnosi se na proizvode dostavijene s

grupom Gepova.)

Modeli s jednostrukim dovodom vode se

ne smiju spajati na pipu s toplom vodom. U

takvom ¢e slucaju rublie biti ostec¢eno ili ¢e se

proizvod prebaciti na zastitni nacin rada i nece
raditi.

Ne koristite stara ili rabliena crijeva za dovod

vode na novom proizvodu. To moze uzrokovati

mrlie na vaSem rublju.

1. Spojite posebna crijeva dostavijena sa strojem
na ventil dovoda vode na stroju. Crveno crijevo
(lievo) (maks. 90°C) je za dovod tople vode,
plavo crijevo (desno) (maks. 25°C) je za dovod
hladne vode.
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Kad montirate perilicu, pazite da su prikljucci na
hladnu i toplu vodu to€no spojeni. Inace vaSe
rublie moZze na kraju pranja biti vruce i pohabat
Ce se.

Zavijte sve vijke crijeva rukom. Kod zatezanja
vijaka, nikad ne koristite kljuc.

Otvorite pipe do kraja kad spojite crijevo da

biste provjerili da li voda curi na sastavima. Ako

curi, iskljucite pipu i uklonite vijak. Ponovno

pazljivo zategnite vijak nakon provjere brtve.

Da biste sprije¢ili curenje vode i posliedicna

Eétec’:enja, drZite pipe zatvorene kad se stroj ne
oristi.

Spajanje na odljev

A
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Kraj crijeva se mora spojiti direktno na odljiev za
vodu ili na umivaonik.

VaSa ¢e kuca biti poplaviiena ako crijevo izade
iz kudista tijekom izbacivanja vode. Nadalje,
postoji opasnost od opeklina zbog visokih
temperatura pranjal Da biste sprijeCili takve
situacije i da biste osigurali nesmetano uzimanje
i izbacivanje vode u stroju, pricvrstite kraj crijeva
za odlijevanje tako da ne izlazi.

Crijevo se treba spaijiti na visinu od najmanje 40
cm | najvise 100 cm.

U sluGaju da je crijevo dignuto nakon stajanja
na podu ili blizu poda (manje od 40 cm iznad
zemlje),odliev vode postaje tezi i rublie moze
izaci mokro. Zato, pridrZzavajte se visina opisanin
na slici.

Da biste sprijecili vracanje prljave vode u stroju i
omogucili lako izbacivanje vode, ne uranjajte kraj
crijeva u prljavu vodu i ne stavijajte u odvod dulie
od 15 cm. Ako je predugo, skratite ga.



e Krgj tog crijeva se ne smije presavijati, ne
smije se stajati na njega i crijevo ne smije biti
zaglaviieno izmedu odvoda i stroja.

e Ako je duljina crijeva prekratka, koristite ga tako
da dodate originalno produzno crijevo. Duljina
crijeva ne smije prelaziti 3.2m. Da biste izbjegdli
istiecanje vode, spoj izmedu produznog crijeva
i odljievnog crijeva na stroju mora biti dobro
montiran odgovaraju¢om spojnicom da ne
spadne i da ne curi.

Prilagodavanje nogu

/\ Dabiste osigurali da proizvod radi tise i s
manije vibracija, mora stajati ravno i u ravnotezi
na svojim nozicama. UravnoteZite stroj
prilagodavanjem nozica. InaCe se proizvod
moze pomaknuti s mjesta i uzrokovani lom i
probleme s vibracijom.

1. Rucno (rukom) otpustite vike za zakljuCavanje
na nogama.

2. Prilagodite nozice dok proizvod ne bude stajao
ravno i u ravnotezi.

3. Ponovno zavijte sve vijke rukom.

P,
‘
/
A Ne Koristite nikakve alate za otpustanje vijaka za
zaklju€avanje. Inace se mogu ostetiti.
Elektroinstalacija
Spaojite proizvod na uzemljenu uti¢nicu zasti¢enu
osiguracem kaoji je u skladu s vrijednostima
naznacenim u diielu "Tehnicke specifikacije”. Nasa
tvrtka nece biti odgovorna za bilo kakva ostecenja
do kojih dode kad se proizvod koristi bez uzemlienja
u skladu s lokalnim zakonima.
e Spajanje treba biti u skladu s nacionalnim
odredbama.
e Kabel napajanja mora biti lako dostupan nakon
instalacije.

e Napon i dozvoliena zastita osiguracem ili
sklopkom su naznacéene u dijelu “Tehnicke
specifikacije”. Ako je trenutna vrijednost
osiguraca ili sklopke u ku¢i manja od 16
Ampera, neka ovlasteni elektriCar instalira
osigura¢ od 16 Ampera.

e Naznadeni napon mora biti jednak naponu Vase
struje.

e Ne spajajte preko produznih kabela il
razvodnika.

Ostecene kabele napajanja moraju zamijeniti
ovlasteni serviseri.

Prva uporaba

Prije poCetka uporabe proizvoda, pazite da su

sve pripreme izvrSene u skladu s uputama u dijelu

"Vazne sigurnosne informacije” i "Instalacija”,

Da biste pripremili proizvod za pranje rublja, prvo

izvrSite program za Ci§éenje bubnja. Ako vas stroj

nema program za CiS¢enje bubnja, koristite program

Pamuk 90 i odaberite i pomocne funkciie Dodatna

voda il dodatno ispiranje. Prije pokretanja programa,

stavite najviSe 100g praska protiv kamenca u glavni
odjeliak za pranje (odjeljak br. 1l). Ako je sredstvo
protiv kamenca u obliku tablete, stavite samo jednu
tabletu u odjeliak br.2. Kad program zavrsi, osusite
unutrasnjost dolje Cistom krpom.

[i] Koristite sredstvo protiv kamenca koje je
podesno za perilice.

[i] Mozda je u uredaju ostalo malo vode zbog
kontrole kvalitete u proizvodnii. To nije Stetno po
proizvod.

Odlaganje materijala pakiranja

Materijali pakiranja su opasni za djecu. Drzite

materijale pakiranja na sigurnom mijestu, podalje od

dosega djece.

Materijali pakiranja proizvoda su proizvedeni od

recikliranih materijala. OdloZite ih pravilno i sortirajte u

skladu s uputama o recikliranom otpadu. Nemojte ih

odlagati s normalnim otpadom iz kuéanstva.

Transport proizvoda

Iskljucite proizvod prije transporta. Uklonite spojeve

za izbacivanje vode i dovod vode, Izbacite preostalu

vodu u proizvodu do kraja; pogledajte, "Odlijevanje
preostale vode i &is¢enje fittra pumpe". Instalirajte
transportne sigurnosne vike obrnutim redosliedom
od onog kako ste ih uklonili, pogledajte "Uklanjanje
vijaka za transport".

[} Nikad ne pomicite aparat bez montiranih
sigurnosnih vijakal

Odlaganje starog proizvoda

Odlozite stari proizvod na nacin koji ne Steti okolisu.

Obratite se lokalnom dobavijacu ili odlagaliStu na

vaSem podrucju da biste saznali kako odloZiti svoj
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proizvod.

Zbog sigurnosti djece, prije odlaganja proizvoda
prerezite kabel napajanja i polomite mehanizam za
zakljuavanje vrata za punjenje tako da ne radi.

3 Priprema

Sto treba raditi za ustedu energije

Sliedece informacije ¢e Vam pomoci da koristite

proizvod na ekoloski i energetski ucinkovit nadin.

e Neka proizvod radi na najviSem dopustenom
kapacitetu koji je dopusten za odabrani
program, ali nemojte preopteretiti; pogledajte
"Tablicu programa i potrosnje”.

e Uvijek slijedite upute o deterdzentu na pakiranju
deterdzenta.

e Perite malo prijavo rublie na niskim
temperaturama.

e Koristite brze programe za manje koli¢ine malo
prijavog rublja.

e Ne koristite pretpranje i visoke temperature za
rublie koje nije jako prijavo il koje ne sadrzi mrlie.

e Ako planirate susiti svoje rublie u susilici,
odaberite najvecu preporucenu brzinu centrifuge
tiiekom postupka pranja.

e Ne koristite vise deterdZenta od preporuéene
koli¢ine deterdzenta na pakiranju.

Sortiranje rublja

e  Sortirajte rublie prema vrsti tkanine, boji i tome
koliko je prljavo te dopustenoj temperature vode.

e Uvijek se pridrZzavajte uputa navedenih na
etiketama odjevnin predmeta

Prlprema rublja za pranje
Rublie s metalnim dodacima kao $to su
grudnjaci, kop&e remena i metalni gumbi mogu
ostetiti stroj. Uklonite metalne dijelove ili perite
rublie tako da ga stavite u vrecu za pranje ili
jastucnicu.

e |zvadite sve stvari iz dZzepova, kao Sto su
novcCici, olovke i spajalice , preokrenite dzepove i
ocetkajte. Takvi predmeti mogu oStetiti proizvod
ili uzrokovati buku.

e  Stavite male predmete, kao $to su Carapice za
bebe i najlonske Carape u vrecu za pranje rublia
ili jastucnicu.

e stavite zaviese tako da ih ne sabijate. Uklonite
vieSalice za zavijese.

e ZakopCajte patent zatvaratem zaSite labave
gumbe i zakrpajte poderane i pohabane dijelove.

e Perite proizvode oznacene s “perivo u perilici”

ili “perivo na ruke” samo na odgovarajuéem
programul.

e Ne perite bijelo i obojano rublie skupa. Novo
tamno pamucno rublie moze ispustiti puno boje.
Perite ih posebno.

e Postojane mrlie se moraju pravilno tretirati prije
pranja. Ako niste sigurni, provjerite u kemijskoj
cistionici.

e Koristite samo one boje/sredstva za promjenu
boje i sredstva protiv kamenca za strojno pranje.
Uvilek se drZite uputa na pakiranju.

e Perite hlaCe i osjetljivo rublie okrenuto naopako.

e Drzte rublie od angorske vune u hladnjaku
nekoliko sati prije pranja. To ¢e smaniiti
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nakupine.

e Rublie koje je bilo izlozeno materijalima kao Sto
su brasno, kamenac, prasina, mlijeko u prahu
itd se moraju dobo istresti prije staviianja u stroj.
Takav prah na rublju moze se moze nakupiti na
unutarnjim dijelovima stroja i moze uzrokovati
ostecenje.

Odgovarajuci kapacitet punjenja

Maksimalni kapacitet punjenja ovisi o vrsti rublja,

stupnju prijavosti i programu pranja koji zelite koristiti.

stroj automatski prilagodava koli¢inu vode prema
masi stavlienog rublja.

A Pratite mformacue u “Tablici programa i
potrosnje”. Kad je prepunjena, performanse
pranja stroja ¢e pasti. Stovise, moze dodi do
problema s bukom i vibracijom.

Stavljanje rublja
Otvorite vrata za punjenje

e Stavite rublie u stroj bez guranja.

e Zatvarajte vrata za punjenje dok ne Cujete
zvuk zakljuCavanja. Pazite da u vratima nema
zahvacenih predmeta.

[ VWrata za punjenje su zaklju¢ana dok program
radi. Vrata se mogu otvoriti tek kad program
dode do kraja.

A u sluaju pogresnog staviianja rublja, u stroju
moze dOCI do buke i wbracua

Uporaba deterdzenta i omeksSivaca

Ladica deterdzenta

Ladica deterdZenta se sastoji od 3 pretinca:

- () za pretpranje

- (Il) za glavno pranje

- (Ill) za omeksivac

— (*) osim toga, tu je dio sa sionom u odjeliku za

omeksivac.

@ ® O

[ Rasprsiva¢ deterdzenta moze biti dva razlicita
tipa prema modelu Vase perilice, kako se gore
vidi.

DeterdZent, omeksiva¢ i druga sredstva za

pranje
Dodajte deterdzent i omeksivac prije pokretanja
programa za pranje.

e Nikada ne otvarajte ladicu deterdzenta dok
program pranja radil

e Kad koristite program bez pretpranja, ne
stavijajte nikakav deterdzent u dio za pretpranje
(odjeljak br. ).

e Kad koristite program bez pretpranja, ne
stavljajte nikakav tekuci deterdzent u dio za
pretpranje (odjeljiak br. I).

e Nemojte birati program s pretpranjem ako
koristite vrecicu s deterdzentom ili loptu za
rasprsivanje. Stavite vrecicu s deterdzentom ili
loptu za rasprsivanje direktno u stroj, s rubliem.
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e ako koristite tekuci deterdZent, nemojte
zaboraviti staviti ¢asicu za deterdzent u odjeljak
za pretpranje (odjeljak br. ).

Odabir tipa deterdzenta

Tip deterdzenta koji Cete koristiti ovisi o tipu i boji

tkanine.

° K%rli.stite razli¢ite deterdZente za obojano i bijelo
rublie.

e Perite svoju osjetljivu odjecu posebnim
deterdzentima (tekuci deterdzent, Sampon za
vunu itd) koji se koristi samo za osjetljivu odjecu.

e Kad perete tamnije rublie i prekrivatem
preporucuje se uporaba tekuceg deterdzenta.

e Perite vunu posebnim deterdzentom koji se
proizvodi samo za vunu.

/\ Koristite samo deterdzente proizvedene
specificno za perilice.

Ne koristite sapun u prahu.
rilagodavanje koli¢ine deterdzenta

Koli¢ina deterdzenta koja se ¢e se koristiti ovisi 0

koli¢ini rublja, o tome koliko je ono prijavo, te tvrdoCi

vode. Proditajte pazljivo upute proizvodaca na
pakiranju deterdzenta i slijedite vrijednosti doziranja.

e Nemojte koristiti koliCine koje prelaze koliCine
preporucene na pakiranju da biste izbjegli
problem s previse pjene, 1oSim ispiranjem,
financijskom ustedom i na kraju, zastitom
okolisa.

e Koristite manje deterdZzenta za male koli¢ine ili
malo prljavu odjecu.

e  Koristite koncentrirane deterdzente u
preporu¢enom doziranju.

Uporaba omeksivaca

Stavite omeksivac u odjeliak omeksivaca ladice za

deterdzent.

e Koristite doze koje su preporucene na pakiranju.

e Nemojte prelaziti oznaku razine (>max<) u
odjeliku omeksSivaca.

e Ako je omeksivag izgubio tecnost, razblazite
ga vodom prije nego ga stavite u ladicu za
deterdzent.

Uporaba tekucih deterdzenata

Ako proizvod sadrzi ¢asSicu za tekudi

deterdzent:

e Pazite da ste stavili Salicu za tekuci deterdzent u
odjeljak br. "II".

e Koristite ¢aSicu za mjerenje deterdzenta od
proizvodaca i slijedite upute na pakiranju.

e Koristite doze koje su preporucene na pakiranju.

e Ako je tekudi deterdzent izgubio teCnost,
razblaZite ga vodom prije nego ga stavite u
ladicu za deterngnt.

Ako proizvod ne sadrzi ¢asicu za tekuci

deterdzent:

e Ne koristite tekudi deterdzent za pretpranje kod
programa s pretpranjem.

54

e Koristite CaSicu za mjerenje deterdzenta od
proizvodaca i slijedite upute na pakiranju.

e Tekudi deterdZent ostaviia mrije na vasoj odjeci
kad koristite funkciju odgodenog pocetka. Ako
budete koristili funkciju odgodenog pocetka, ne
koristite tekuci deterdzent.

Uporaba gela i deterdZenta u tabletama

Kod uporabe tablete, gela i drugih oblika deterdzenta,

procitejte paZljivo upute proizvodaca na pakiranju

deterdZenta i slijedite vrijednosti doziranja. Ako nema

uputa na pakiranju, primijenite sliedece.
Ako je gustoca deterdzenta u gelu tekuca a
vas StrOj ne sadrzi posebnu ¢asicu za tekuci
deterdzent, stavite deterdZent u gelu u glavni
odjeljiak deterdZenta za pranje tiiekom prvog
uzimanja vode. Ako vas stroj sadrzi Casicu za
tekuci deterdzent, napunite deterdzent u ovu
¢asicu prije pokretanja programa.

e Ako gustoca deterdzenta u gelu nije tekuca ili u
obliku tekuce tablete, stavite direktno u bubanj
prije pranja.

e  Stavite deterdZente u tabletama u glavni pretinac
za pranje (pretinac br. Il) ili izravno u buban; prije
pranja.

[i] DeterdZentiu tabletama mogu ostavijati ostatke u
odjelicima za deterdzent. ako vam se to dogodi,
ubudude stavite tabletu deterdZzenta izmedu rubla,
blize donjem dijelu bubnja.

[} Koristite deterdzent u obliku tablete il gela bez
odabira funkcije pretpranja.

Uporaba stirke

e Dodajte tekucu stirku, Stirku u prahu ili boju u
odjeliak omekSivaca kako pise na pakiranju.

e Ne koristite omeksivac i Stirku skupa u ciklusu
pranja.

e Nakon uporabe Stirke, obriSite unutrasnjost stroja
mokrom i Cistom krpom.

Uporaba bjelila
Odaberite program s pretpranjem i dodajte bjelilo
na kraju pretpranja. Ne stavijajte deterdzent u
odjeliak za pretpranje. Kao alternativnu primjenu,
odaberite program s dodatnim ispiranjem i dodajte
bjelilo dok stroj uzima vodu iz odjelika deterdzenta
tiiekom prvog ispiranja.

e Ne koristite bjelilo i deterdzent tako da ih
pomijeSate.

e Koristite samo malu koli¢inu (cca 50 ml) bjelila i
dobro isperite odjecu, jer ono uzrokuije iritaciju
koze. Ne prelijevaijte bjelilo na odjecu i ne koristite
ga za obojanu odjecu.

e Kad koristite bjelilo zasnovano na kisiku, slijedite
upute na pakiranju i odaberite program koji pere
pri niskoj temperaturi.

e Bjelila zasnovana na kisiku se mogu koristiti
skupa s deterdzentima; medutim, ako gustoca
nije ista kao deterdZent, stavite prvo deterdzent
u odjeliak br. "II" u ladici za deterdZent i Cekajte
dok deterdzent ne potece kad stroj uzima vodu.
Dodaijte bjelilo iz istog odjeljka dok stroj jo$ uzima
vodu.

Uporaba sredstva za uklanjanje kamenca
Po potrebi, koristite sredstva za uklanjanje
kamenca napraviena specificno samo za perilice.

e Uviek slijedite upute na pakiranju.
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Savjeti za ucinkovito pranje

odjecu tamnih
boja.

Odjeca
Svijetle boje i bijelo Boje Tamne boje Osletlgxﬁ)évuna/
(Preporucen (Preporucen
(Preporucen raspon | (Preporucen raspon raspon raspon
temperature na temperature na osnovi | temperature na | temperature na
osnovi razine razine zaprijanja: osnovi razine osnovi razine
zaprlianja; 40-90C) | hladno-40C) zaprijanja: hladno-| zaprjanja:
400) hladno-30C)
Mozda ce biti
potrebno prethodno | Za jako prijavu odiecu
tretirati mrje za mogu se koristiti Zajako prijawu
obavijanje pretpranja. | preporucene doze odjecu mogu 72 osietiivu
Za jako prijavu odjecu | deterdzenta u prasku | se koristiti odi eéJu tjrebate
Jako prljavo mogu se Koristi i tekuceg deterdzenta | preporucene K o#i St tekuce
preporucene doze preporucene za doze deterdzenta deterdzente
(otporne mrlie kao | deterdZenta u prasku | jako prijavu odjiecu. U prasku Odieéa od vune
$to su mrlje od i tekuceg deterdzenta | Preporucuje se koristiti | i tekuceg : S\/JH 6 se mora
trave, kave, voéai | preporucene za bielo | deterdzente u prahu za | deterdzenta koj rati bosebnim
kruha). rublie. Preporucuie se | ciscenje mrlia od gline i | odgovaraju za getergéenﬂma 7
koristiti deterdzente | zemlie, kao i mrlja koje | odiecu u baji i vunu
u prahu za Ciscenje | su osjetljive na bjelila. | odjecu tamnih '
mriia od gline i zemije, | Koristite deterdzente | boja.
kao i mrija koje su bez bielila.
osjetlive na bjelila.
.g Zanomalno
© prijavu odjecu 72 osieii
5 ' P, jetljivu
5 Za normalno priiavu Zglngrma\mo priavu | mogu se koristil | o ye 4 relate
{5 |Normalno prljavo | odiecu mogu se odeeu mogd 6 preponicene koristiti tekuce
N Do z koristiti preporucene doze deterdzenta Y
© koristiti preporucene doze deferdzenta U prasku deterdzente.
% (Na primjer, mrlje doze deterdzenta U pradku i . upras Odjeca od vune
Nicima i Sku i tekuce prasku i tekuceg | tekuceg . |isvie se mora
& na okovratnicima i (lj Eragv i b"g\ deterdZenta za deterdZenta koji f oni
manZetama) rueb\eer zenia za Do rublie u baji. Koristite | odgovaraju za gge‘r%gzﬁtiggza
e. deterdzente bez bjelila. | odjecu u boji i e
odjecu tamnih '
boja.
Zamalo prijavu
odjecu mogu -
Zamalo prijavu Zamalo prijavu odjecu | se koristiti gg‘ggftt‘ggate
odjecu mogu se mogu se koristiti preporucene kojrisﬂti tekuce
Malo prljavo koristiti preporucene | preporucene doze doze deterdzenta deterdente
doze deterdzenta deterdzenta u prasku | u prasku Odieca od vune
(Nema vidljivih u prasku i tekuceg i tekuceg deterdzenta | i tekuceg i stH & se mora
mrlja). deterdzenta preporucene za jako | deterdzenta koji rati Dosebnim
preporucene za bijelo | prijavu odiecu. Koristite | odgovaraju za 8 of er?jienﬁm a7a
rublie. deterdzente bez bjelila. | odiecu u baji i vunu
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4 Rad s proizvodom

Upravljacka plo¢a

1 - Tipka za odabir programa (najgorniji polozaj
ukljuceno/iskljuceno)

2 - Zaslon

3 - Pritisnite tipku za odgodeni pocCetak.

4 - Oznaka slijeda programa

5 - Tipka start/pauza

6 - Tipke pomocnih funkcija

7 - Tipka za postavijanje brzine centrifuge
8 - Tipka za prilagodavanje temperature

Priprema stroja

Pazite da su crijeva &vrsto spojena. UKljudite stroj u

struju. Otvorite pipu do kraja. Stavite rublie u stro.

Dodajte deterdZent i omeksivac.

Odabir programa

1. Odaberite program koji odgovara za vrstu,
koli€inu i prijavost rublia u skladu s "Tablicom
programa i potroSnje” i tablicom temperature

dolie.
Jako prljavo, bijeli pamuk i lan.
90C (Prekrivadi za stolice, stolnjaci, rucnici,
posteljing, itd.);
Normalno prljavo, obojano, pamuk
otporan na izbliedivanje ili sinteticka
60°C odjeca (kosulja, spavacica, pidzama,
itd) i lagano prijavi bijeli lan (donje
rublie, itd).
40°C- MijeSano rublie ukljucujudi osjetliive
30C- tkanine (zastori, zavjese, itd), sintetika
hladno i vuna.

2. Odaberite Zelieni program tipkom za izbor
programa.
Programi su ograni¢eni najve¢om brzinom
centrifuge koja odgovara odredenoj vrsti
tkanine.
Kod odabira programa, uviiek imajte na
umu vrstu tkanine, boju, stupanj prijavosti i
dopustenu temperaturu vode.
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[ Uviiek birajte najnizu potrebnu temperature. Visa
temperatura znaci viSu potroSnju energiie.

[i] Za dodatne informaciie o programu, pogledajte
»1ablicu programa i potrosnje”

Glavni programi

Ovisno o vrsti tkanine, koristite sliedece glavne

programe.

e Pamuk

Koristite ovaj program za rublie od pamuka (kao Sto

su plahte, pokrivadi za poplun i jastucnice, ruénici,

kucni ogrta¢, donje rublie, itd.). Vase rublie ¢e biti

oprano jakim pokretima pranja tijekom dulieg ciklusa

pranja.

¢ Sintetika

Koristite ovaj program za pranje vase sinteticke

odjece (kosulie, bluze, mjeSavina sintetike/pamuka,

itd). Pere s njeznim djelovanjem i ima kraci ciklus

pranja u usporedbi s programom Pamuk.

Za zastore i til, koristite program Sintetika 40°C s

pretpranjem i odalbranom funkcijom protiv guzvanja.

Kako njihova mrezasta tkanina uzrokuije jaku pjenu,

perite zastore/til tako da stavite malu koli¢inu

deterdzenta u glavni odjeliak za pranje. Ne stavijajte

deterdzent u odjeljak za pretpranje.

* Vuna

Koristite ovaj program za pranje vunene odjece.

Odaberite odgovaraju¢u temperaturu koja je u

skladu s etiketama na vasoj odjeci. Za vunu koristite
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odgovarajuci deterdzent.

Dodatni programi

Za posebne sluCajeve, na stroju su dostupni dodatni

programi.

[i] Dodatni program se mogu razlikovati prema
modelu vase perilice.

e Pamuk Eko

Na ovom programu mozete prati svoj normalno

priiavo izdrzlivo pamucéno i laneno rublie s najvise

ustede energije i vode u usporedbi sa svim drugim

programima pranja koji su podesni za pamuk.

stvarna temperatura vode moze biti razlicita od

deklarirane temperature ciklusa. Trajanje programa

se moze automatski skratiti tijgkom kasnijih stupnjeva

programa ako perete manju koli¢inu rublja (npr. 1/2

kapaciteta ili manje). U tom e slucaju potrosnja

energije i vode biti jos viSe smanjena, sto vam daje

mogucnost ekonomic¢nijeg pranja. Ova znacajka

je dostupna za odredene modele koji imaju prikaz

preostalog vremena.

e Za bebe (Babycare)

Koristite ovaj program za pranje rublja za bebe i rublja

koje pripada alergi¢arima. Dulje vriieme grijanja i

dodatni korak ispiranja daju viSu razinu higijene.

¢ Rucéno pranje

Na ovom program mozete prati Vasu vunenu/

osjetljivu odjecu koja ima etiketu “ne pere se u perilici”’

za koje se preporuca ru¢no pranje. Pere rublie s vrlo

njeznim djelovanjem da se odjeca ne bi ostetila.

¢ Svakodnevno ekspresno

Koristite ovaj program za pranje malo prljavog

pamucnog rublja za kratko vrijeme.

¢ Pranje tamnog

Koristite ovaj program za pranje rublja tamnije boje ili
obojanog rublja za kojeg ne Zelite da izblijedi. Pranje
se obavlja s malo mehani¢kog djelovanja i na nizim
temperaturama. Za rublie tamnije boje, preporucuje
uporaba tekuceg deterdZenta ili Sampona za vunu.
¢ MijeSano 40 (Mix 40)

Koristite ovaj program za pranje svog pamucnog i
sinteti¢kog rublja skupa, bez potrebe za sortiranjem.
e Kosulje

Ovaj program mozete koristiti za pranje koSulja od
pamuka, sintetike i sintetiCkin mjeSavina.

e Sportska odjeca (Sports)

Koristite ovaj program za pranje svoje odjece koju
nosite kratko vriieme, kao Sto je sportska odjeca.
Podesno je za pranje male koli¢ine pamucnog rublia /
sinteticke mjesavine.

Posebni programi

Za posebne primjene, mozete odabrati bilo kojeg od
sliedecih programa:

e [spiranje

Ovaj program se koristi kad hocete posebno ispiranje
il dodavanije stirke.

e Centrifuga + Pumpa

Ovaj se program koristi za primjenu dodatnog ciklusa
centrifuge za rublje ili za izbacivanje vode iz stroja.
Prije ukljuivanja ovog programa, odaberite Zelienu
brzinu centrifuge i pritisnite tipku “Start/pauza”. Prvo
e stroj izbaciti vodu iz sebe. Zatim ¢e rublie ocijediti
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centrifugom s postavlienom brzinom centrifuge i

izbaciti vodu koja dolazi iz rublja.

Ako Zelite prati samo vodu, bez centrifuge vaseg

rublja, odaberite program ispumpavanje+centrifuga i

zatim odaberite funkciju Bez centrifuge pomodu tipke

za podeSavanje brzine centrifuge. Pritisnite tipku za
pocetak/pauzu.

[i] Zaosietlivo rublie trebate koristiti nizu brzinu
centrifuge.

Izbor temperature

Kad god izaberete novi program, maksimalna

temperatura predvidena za taj program ¢e se pojaviti

na oznaci temperature.

Da biste promijenili temperaturu, pritisnite ponovno

tipku za podeSavanje temperature. Temperatura ¢e

se postupno smanjiti.

[i] Ako program nijle dosegnuo korak zagrijavanja,
mozete promijeniti temperaturu bez prebacivanja
stroja na pauzu.

Odabir brzine centrifuge

Kad god se izabere novi program, preporucena

brzina centrifuge odabranog programa je prikazana

na indikatoru brzine centrifuge.

Da biste smaniili brzinu centrifuge, pritisnite

tipku za podeSavanije brzine centrifuge. Brzina

centrifuge se postupno smanjuje. Zatim, ovisno o

modelu proizvoda, na zaslonu se prikazuju opcie

"Zadrzavanje ispiranja" i "Bez ispiranja”. Pogledajte

dio "Odabir pomocne funkcije" za objasnjenja tih

opcija.

[i] Ako program nije dosegnuo korak centrifuge,
mozete promijeniti temperaturu bez prebacivanja
stroja na pauzu.
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Tablica programa i potrosnje

HR Pomocna funkcija
]
[&]
©
£
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=3
<
- g § t F%astponk )
&) 2| temerature koji
Program % f '% g [ se moze odabrati
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s|lclz|a|5glea:l5ls
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[2) o e} %) a c| 2| N[ Q]S
s | 5| 8|2 |88|8|5|c|8|8
S| 2| &= |ala|l8|a|S|2]|5
Pamuk 90 6 65 [2.00|1600( e | e | e[ e | o | e |e Hladno-90
Pamuk 60 6 65 [1.35|1600( e | e | e[ e | e | e |e Hladno-90
Pamuk 40 6 65 |0.70|1600| e | e [ e [ e [ o | o | e Hladno-90
Pamuk Eko 60| 6 44 {1.01 1600 o 40-60
Pamuk Eko 60| 3 37 [0.82 1600 ° 40-60
Pamuk Eko 401 3 37 | 0.64 11600 o 40-60
Svakodnevno ekspresno 90 6 47 11.70 1400 o o Hladno-90
Svakodnevno ekspresno 60 6 60 [ 1.00 1400 o o Hladno-90
Svakodnevno ekspresno 30 6 55 [0.20 (1400 o o Hladno-90
Pranje tamnog 40 | 2.5 | 568 | 0.45( 800 * ° Hladno-40
MijeSano 40 (Mix 40) 40 3 45 (050|800 (e | e|e[e]|e|e]e Hladno-40
Rucéno pranje 30 1 30 (0.15| 600 Hladno-30
una 40 | 1.5 | 40 |0.30| 600 o o Hladno-40
IZa bebe (Babycare) 90 6 82 |12.0011600]| e * o | e 30-90
Sintetika 60 | 25 | 45 |090[(800 | e[ e | e]|efefe]e Hladno-60
Sintetika 40 | 25| 45 |042(800 | e[ e | e | e[ e [e]e Hladno-60

e MoZe se odabrati

*: Automatski se bira, ne moze se opozvati.
**: Program oznake energije (EN 60456 Ed.3)
= . Ako je maksimalna brzina centrifuge niza od ove vrijednosti, moZete odabrati samo dostupnu maksimalnu

brzinu centrifuge.

-1 Zamaksimalno punjenje, pogledajte opis programa.

Potrosnja vode i struje o trajanje programa se moze razlikovati od onih prikazanih u tablici, ovisno o

promjenama u tlaku vode, tvrdoci vode i temperaturi, temperature okoline, vrsti i koli€ini rublja, izboru

dodatnih funkcija i promjenama u naponu struje.
[i] MozZete vidjeti vriieme pranja programa kojeg ste odabrali na zaslonu stroja. Normalno je da moze doci do

malih razlika izmedu vremena prikazanog na zaslonu i stvarnog vremena pranja.
[i] Pomodne funkcije u tablici se mogu razlikovati prema modelu Vase perilice.
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Izbor dodatnih funkcija

Odaberite potrebne dodatne funkcije prije pokretanja

programa. Nadalie, moZete takoder odabrati ili

opozvati dodatne funkciie koje su podesne za

program kaiji traje bez pritiska na tipku "Start/pauza”
dok stroj radi. Za to, stroj mora biti u koraku prije
pomocne funkcije koju Cete odabrati ili opozvati.

Ako se pomocna funkcija ne moze odabrati ili

opozvati, svjetlo odgovaraju¢e pomocne funkcije ¢e

blieskati 3 puta da upozori korisnika.

[i] Neke kombinacije se ne mogu odabrati skupa.
Ako je druga pomocna funkcija u sukobu s
prvom, ranije odabranom prije pokretanja stroja,
prva odabrana funkcija ¢e biti opozvana a odabir
druge pomocne funkcije ¢e ostati ukljucen. Na
primijer, ako Zelite odabrati brzo pranje nakon
odabira pretpranja, pretpranje ¢e biti opozvano a
brzo pranje Ce ostati ukljuceno.

[i] Pomoéna funkcija koja nije kompatibilna s
programom se ne moze odabrati. (Pogledajte
"Tablica programa i potrosnje")

[i] Tipke dodatnih programa se mogu razlikovati
prema modelu vase perilice.

¢ Pretpranje

Pretpranje se isplati samo za jako prijavo rublje.

Nekoristenjem pretpranja ¢ete ustedjeti energiju, vodu,

deterdzent i vrijeme.

[} Pretpranje bez deterdzenta se preporuca za Cipku
i zavjese.

¢ Brzo pranje

Ova funkcija se moze koristiti sa programima za

pamuk i sintetiku. On smanjuje vrijeme pranja i broj

koraka ispiranja za malo prijavo rublie.

[i] Kad god odaberete ovu pomocnu funkciu,
napunite Vas stroj s pola maksimalne koli€ine
rublja koja je navedena u tablici programa.

¢ Dodatno ispiranje

Ova funkcija omogucéava vaSem stroju da izvrSi

dodatno ispiranje osim onog vec izvrSenog u glavnom

pranju. Tako se moze smanijiti rizik utjecaja minimalnin
ostataka deterdzenta na rublju na osjetljivu kozu (bebe,
alergiji sklona koza, itd.).

¢ Protiv guZvanja

Ova funkcija manje guzva rublie tijgkom pranja.

Kretanje bubnja se smanjuje brzina centrifuge se

ogranicava da bi se sprijecilo guzvanje. Osim toga,

pranje se provodi na visoj razini vode.

e Zadrzavanije ispiranja

Ako ne Zelite izvaditi VaSu odjec¢u odmah nakon

dovrsetka programa, mozete koristiti funkciju

zadrzavanje ispiranja i zadrzati vodu u zadnjem

ispiranju da biste sprijecili guzvanje Vase odjece kad
je stroj bez vode. Pritisnite tipku "Start/pauza” nakon
ovog procesa ako zelite izbaciti vodu bez centrifuge.

Program ¢e se nastaviti i zavrsiti nakon izbacivanja

vode.

Ako zelite staviti na centrifugu rublie koje je u vodi,

prilagodite brzinu centrifuge i pritisnite tipku start /

pauza.

Program se nastavija. Voda se izbacuje, odjeca se

cijedi na centrifugi i program se zavrSava.

¢ Natapanje

Pomocna funkcija natapanja osigurava bolie uklanjanje

mrlja s odjece tako a je drzi u vodi s deterdzentom

prije pokretanja programa.

¢ Uklanjanje dlaka od kucnih ljubimaca

Ova funkcija ucinkovitije uklanja diake od kuc¢nih

liubimaca koje ostaju na vasoj odjeci.

Kad se odabere ova funkcija, normalnom programu

se dodaju koraci pretpranja i dodatnog ispiranja. Na

taj se nacin pranje obavlja s vise vode (30%) a dlaka
kucnih ljubimaca se uklanja ucinkovitije.

A Nikada nemoijte svoje kucéne ljubimce prati u
perilici.

Odgodeni pocetak

Pocetak programa se pomocu funkcije odgodenog

pocetka moze odgoditi do 19 sati. Odgodeno

vrijeme pocetka se moze povecati u pomacima od

1 sata.

[ Ne koristite tekuci deterdzent kad postavite
odgodeni pocetak! Postoji opasnost da ¢e na
odjeci ostati mrlje.

Otvorite vrata za punjenje, stavite rublje i stavite

deterdZent itd. Odaberite program za pranje,

temperaturu, brzinu centrifuge i, po potrebi,
pomocdne funkcije. Postavite Zelieno vrijeme pritiskom
na tipku za odgodeni pocetak. Pritisnite tipku za
pocetak/pauzu. Prikazano je vrijeme odgodenog
pocetka koje ste postavili. Zapodinje odbrojavanje
odgodenog pocetka. Znak “_" pored vremena
odgodenog pocetka se na zaslonu pomice gore-
dolje.

[i] Zavrieme odgodenog pocetka, mozZete
dodavati jos$ rublja il ga vaditi van.

Na kraju odbrojavania, bit ¢e prikazano trajanje

odabranog programa. Nestat ¢e znak “_" i zapocet

¢e odabrani program.

Promjena razdoblja odgodenog pocetka

Ako zelite promijeniti vrijeme tijiekom odbrojavanja:

Pritisnite tipku za odgodeni pocetak. Vrijeme ¢e se

povecati za 1 svaki put kad pritisnete tipku. Ako Zelite

smanijiti odgodeno vriieme pocetka, pritiscite tipku

Odgodeni pocCetak dok se Zelieno vrieme odgode ne

pojavi na zaslonu.

Opoziv funkcije odgodenog pocetka

Ako zelite opozvati odbrojavanje odgodenog pocetka

i odmah ukljuciti program:

Postavite razdoblie odgodenog pocetka na nulu

ili okrenite tipku za odabir programa na bilo koji

program. Na taj ¢e nacin funkcija odgodenog

pocetka biti opozvana. Svjetlo "Kraj/opoziv" blieska
stalno. Zatim ponovno odaberite program koji zelite
pokrenuti. Pritisnite tipku “Start/Pauza” da biste
ukljucili program.

Ukljucivanje programa

Pritisnite tipku “Start/Pauza” da biste ukljucili

program. Upalit ¢e se svjetlo slijeda programa koje

prikazuje pokretanje programa.

[} Ako se nijedan program ne pokrene il se ne
pritisne nijedna tipka u roku od 1 minute tijgkom
postupka odabira programa, uredaj ¢e se
prebaciti na pasivni rezim i razina osvijetljienosti
pokazivaca temperature, brzine i vrata ¢e se
smanijiti. Druga svjetla i oznake ce se iskljuditi.
Kad se tipka za odabir programa okrene il se
pritisne bilo koja tipka, svjetla oznaka i oznake e
se ponovno ukljuciti.
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Zaklju¢avanje zbog djece

Koristite zakljuCavanje zbog djece da biste sprijedili

djecu da diraju proizvod. Tako cete promijeniti bilo

kakvu promjenu programa.

[i] Ako je tipka za odabir programa okrenuta kad je
ukljuceno zakljucavanje zbog djece, na zaslonu
se pojavijuje "Con". ZakljuCavanje zbog diece
ne omogucava bilo kakvu promjenu programa
i odabrane temperature, brzine i pomocnih
funkcija.

[i] Cakiako je drugi program odabran pomocu
tipke za odabir programa dok je uklju¢eno
zakljuCavanie zbog djece, prethodno odabrani
programi ¢e nastaviti raditi.

Za aktiviranje zaklju¢avanja zbog djece:

Pritisnite i drzite tipke 1. i 2. pomocne funkciie na 3

sekunde. Svjetla na tipkama 1. i 2. pomocne funkcije

¢e blieskati a na zaslonu ¢e se pojavijivati i "C03",

"C02", "CO1" dok drZite tipke pritisnute 3 sekunde.

Zatim ¢e se "Con" pojaviti na zaslonu $to oznagava

da je ukljuceno zakljuCavanje zbog djece. Ako

pritisnete tipku ili okrenete tipku za odabir programa
kad je uklju¢eno zakljuCavanje zbog djece, ista fraza

ée se pojaviti na zaslonu. Svjetla na tipkama 1. 2.

pomocne funkcije koja se koriste za iskljucivanje

zakljuCavanja zbog djece Ce blieskati 3 puta.

Za deaktiviranje zakljuCavanja zbog djece:

Pritisnite i drzite tipke 1. i 2. pomocne funkcije na

3 sekunde dok bilo koji program radi. Svjetla na

tipkama 1. i 2. pomocne funkcije Ce blieskati a na

zaslonu ¢e se pojavijivati i "C03", "C02", "CO1" dok
drzite tipke pritisnute 3 sekunde. Zatim ¢e se "COFF"
pojaviti na zaslonu sto oznacCava da je zakljuCavanje
zbog djece iskljuceno.

[i] Osim gore navedenog nacina, za iskljucivanje
zakljuCavanja zbog djece, prebacite tipku
za odabir programa na polozaj uklju¢eno/
iskljuceno, kad ne radi nijedan program i
odaberite drugi program.

[i] ZakijuCavanje zbog diece se ne iskljucuje nakon
nestanka elektri¢ne energije il kad je stroj
iskljucen s napajanja.

Napredak programa

Napredak programa koji radi se moze pratiti na

oznaci slijieda programa. Na pocetku svakog koraka

programa, odgovarajuéa lampica indikatora ¢e se
upaliti i svjetlo zavrSenog koraka Ce se iskljuciti.

MoZete promijeniti postavke dodatnih funkcija, brzine

i temperature bez zaustavijanja tiieka programa

dok program radi. Da biste to uradili, promjena koju

¢ete napraviti mora biti na koraku nakon koraka

programa koiji radi. Ako promjena nije kompatibilna,
odgovarajucéa svjetla ée blieskati 3 puta.

[i] Ako stroj ne prijede na korak centrifuge, mozda
je ukljucena funkcija zadrzavanja ispiranja ili je
mozda ukljucen sustav za automatsko otkrivanje
neuravnotezenog punjenja zbog neujednacene
raspodiele rublia u stroju.

Zaklju¢avanje vrata za punjenje

Na vratima za punjenje stroja postoji sustav za

zakljuCavanje koji sprecava otvaranje vrata kad razina

vode nije odgovarajuca.

60

Vrata za punjenje ¢e poceti blieskati kad se stroj
prebaci na pauzu. Stroj provjerava razinu vode
unutra. Ako je razina odgovarajuca, svjetlo vrata za
punjenje svijetli stalno u roku od 1-2 minute i vrata za
punjenje se mogu otvoriti.

Ako razina nije odgovarajuca,svjetla vrata za

punjenje se iskljuCuje i vrata za punjenje se ne mogu

otvoriti. Ako morate otvorit vrata dok je svjetlo vrata
za punjenje iskljuceno, morate opozvati trenutni
program; pogledaijte "Opoziv programa":

Promjena odabira nakon sto

je program zapoceo

Prebacivanje stroja na pasivni rezim rada

Pritisnite tipku "Start/pauza" da biste prebacili uredaj

na pauzu dok program radi. Svjetlo koraka na kojem

je stroj pocinje blieskati na oznaci slijeda programa da
bi se prikazalo da je stroj prebacen na pauzu.

Takoder, kad su vrata spremna da budu otvorena,

svjetlo vrata za punjenje ¢e takoder stalno svijetliti

osim svjetla koraka programa.

Promjena postavki brzine i temperature za

pomocne funkcije.

Ovisno o tome do kojeg je koraka doSao program,

mozete opozvati ili ukljuciti pomocne funkcije;

pogledaite "Odabir pomocéne funkciie".

Takoder moZzete promijeniti postavke brzine i

temperature; pogledajte "Odabir brzine centrifuge" i

"Odabir temperature”.

[} Ako nije dozvoliena nikakva promjena,
odgovarajuce svjetlo e blieskati 3 puta.

Dodavanije ili vadenje rublja

Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv” da biste prebacil

vas$ stroj na pasivni rezim. Svjetlo odgovarajuceg

koraka slijeda programa na kome je uredaj prebacen
na "Pauzu” ¢e blieskati.

Cekajte dok se vrata za punjenje mogu otvoriti.

Otvorite vrata za punjenje i dodajte ili izvadite rublje.

Zatvorite vrata za punjenje. Po potrebi, unesite

izmjene dodatnih funkcija, postavki temperature i

brzine. Pritisnite tipku “Start/Pauza” da biste ukljucili

stroj.

Opoziv programa

Za opoziv programa, okrenite tipku za odabir

programa da biste odabrali drugi program. Prethodni

program ce biti opozvan. Svjetlo za kraj / opoziv ¢e
svijetliti stalno da obavijesti da je program opozvan.

Funkcija pumpe se ukljucuje na 1-2 minute bez

obzira na korak programa i bez obzira na to ima i

u stroju vode ili ne. Nakon ovog razdoblja, vas stroj

¢e biti spreman za pocetak s prvim korakom novog

programa.

[ Ovisno o koraku na kojem je program opozvan,
mozda ¢ete ponovno morati staviti deterdzenta i
omeksSivaCa za novi program koji ste odabrali.

Kraj programa

Na kraju programa se na zaslonu prikazuje "Kraj".

Sacekajte dok svjetlo vrata za punjenje ne bude

svijetlilo stalno. Pritisnite tipku za ukljucivanje/

iskliuGivanje da iskljucite stroj. Izvadite rublie i zatvorite
vrata za punjenje. Vas stroj je spreman za iduci ciklus
pranja.
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5 Odrzavanje i ¢iS¢enje

Vijek trajanja proizvoda se produzava i problemi do
kojih Cesto dolazi se smanjuju ako se redovito Cisti.
Ciséenje ladice za deterdzent

Cistite ladicu deterdzenta redovito (svakih 4-5 ciklusa
pranja) kako je prikazano dolje da bi se na vrieme
sprijecilo nakuplianje praska deterdZenta.

Pritisnite tocku na sifonu u odjeljku za omeksivac i

vucite prema sebi dok ne izvadite odjeliak iz stroja.

[i] Ako se u odjeliku za omeksiva¢ pocne nakupljati
viSe mjeSavine vode i omeksivaca nego obi¢no,
sifon se mora odistiti.

Operite ladicu rasprsivaca i sifon u umivaoniku s

puno miake vode. Nosite zastitne rukavice ili koristite

odgovarajucu Cetku da biste izbjegli dodirivanje

ostataka u ladici tijekom CiS¢enja. Nakon Cis¢enja,

vratite ladicu nazad na mjesto i pazite da je na

mjestu.

CiScenije filtra za dovod vode.

Na kraju svakog ventila za dovod vode na straznjoj

strani stroja i na kraju svakog crijeva za dovod

vode se kod spoja nalazi se filtar. Ti filtri sprieCavaju

ulaZzenje stranih tigla i prijavstine iz vode u stroj. Filtri

se trebaju Cistiti kad se isprljaju.

Zatvorite pipe. Uklonite matice na crijevima za dovod
vode da biste dosli do tih filtara na ventilima za dovod
vode. Odistite ih odgovarajuéom Getkom. Ako su

filtri jako prijavi, mozZete ih izvuéi pomocu klijesta i
ocistiti in. Izvadite filtre na ravnim krajevima crijeva

za dovod vode skupa s brtvama i dobro ih ocistite
pod tekuc¢om vodom. PaZljivo vratite brtvila i filtar na
njihova mjesta i zavrnite matice crijeva rukom.
Odljev sve preostale vode i

ciSéenje pumpe filtra

Sustav filtara u vaSem stroju sprieCavaju ulazak
krutih predmeta kao Sto su gumbi, kovanice i viakna
tkanine i zaCepljivanje propelera pumpe tijgkom
izbacivanja vode pranja. Na taj ¢e se nacin voda
izbaciti bez problema a vijek trajanja pumpe ¢e se
produljiti.
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Ako Vasa perilica ne uspije izbaciti vodu, fittar pumpe
moze biti zaCeplien. Filtar se mora Cistiti kad god je
zacCeplien ili svaka 3 mjeseca. Da biste ocistili filtar
pumpe morate izbaciti vodu.

Osim toga, prije transporta stroja (npr. kod selidbe u

drugu kucu) i u sluCaju zamrzavanja vode, voda se

mora izbaciti do kraja.

A Strana tijela koja ostanu u filtru pumpe mogu
ostetiti vas stroj ili uzrokovati buku.

Da biste ocistili prijavi filtar i ispustili vodu:

IskljuCite perilicu s napajanja da biste prekinuli dovod

el. energije.

A Temperatura vode u perilici se moze popeti do
90 °C. Da biste izbjegli rizik od opeklina, filtar se
mora odistiti kad se voda u stroju ohladi.

Otvorite poklopac filtra.

Ako se sastoji od dva dijela, pritisnite ploSicu na
kapici filtra prema dolje i povucite dio van prema

vama.

~N

Ako je Cep iz jednog dijela, povucite Cep s obje

strane na vrhu da ga otvorite.

[i] Mozete skinuti poklopac filtra tako da lagano
gurnete prema dolje pomodu plasti¢énog
odvija¢a s vrskom, kroz otvor iznad poklopca
filtra. Ne koristite alate s metalnim vrSkom da
uklonite poklopac.

Neki proizvodi imaju crijevo z odljev za hitne

sluCajeve, a neki nemaju. Slijedite dolie navedene

korake da biste ispustili vodu.

Izbacivanje vode kad proizvod ima crijevo za

odlijevanje za hitne slucajeve:

Povucite crijevo za izlijevanje za hitne slucajeve sa
njegovog mjesta. Stavite veliku posudu na kraju
crijeva. Izbacite vodu u posudu poviatenjem Cepa na
kraju crijeva. Kad posuda bude puna, blokirajte kraj
crijeva tako da vratite Cep. Kad se posuda isprazni,
ponovite gore navedeni postupak da biste nastavili s
odlijevanjem vode iz stroja do kraja. Kad odlijevanje
vode bude gotovo, zatvorite kraj tako da vratite Sep i
pricvrstite crijgvo na mjesto. Okrenite fittar pumpe da
ga izvadite.

[zbacivanje vode kad proizvod nema crijevo za
odlijevanje za hitne slucajeve:

HR



Stavite veliku posudu ispred filtra da biste primili
vodu koja teCe iz fittra. Otpustite fittar pumpe (u
smijeru obrnutom od kazaljki na satu) dok voda ne
pocne istjecati iz njega. Usmierite vodu koja teCe
u posudu koju ste stavili ispred filtra. Uviiek drzite
krpu u blizini da mozete pokupiti prolivenu vodu.
Kad voda unutar stroja bude izbacena, izvadite fittar
tako da ga okrenete do kraja. OCistite sav talog u
filtru, kao i viakna oko propelera ako ih ima. Stavite
filtar.
Ako Va$ proizvod ima vodene mlaznice, pazite
da stavite filtar u kuciste pumpe. Nikada ne
gurajte filttar dok ga vracate u kudiste. Do kraja
vratite filtar na mjesto. InaCe moze curiti voda
iz Cepa filtra.
Ako se Cep filtra sastoji od dva komada, zatvorite
Cep filtra tako da pritisnete na plocicu. Ako je od
jednog komada, stavite plocice u donjem dijelu na
miesta i pritisnite gornji dio da se zatvori.
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6 Tehnicke specifikacije

Modeli WMB 61231 M WMB 61031 M
Maksimalni kapacitet suhog rublja (kg) 6 6
Visina (cm) 84 84
Sirina (cm) 60 60
Dubina (cm) 45 45
Neto masa (x4 kg.) 62 60
Ulazna el. energija (V/Hz) 230V /50Hz 230V /50Hz
Ukupna struja (A) 10 10
Ukupna snaga (W) 2200 2200
Brzina centrifuge (maks, o/min.) 1200 1000
Snaga rezima na Cekanju (W) 1.00 1.00
Snaga kod iskljucenog stanja (W) 0.25 0.25

)

proizvoda.

B

Tehnicke specifikaciie mogu biti promijenjene bez prethodne obavijesti da bi se poboljSala kvaliteta

Slike u ovom priru¢niku su shematske i mozda nec¢e odgovarati u potpunosti VaSem proizvodul.
Vfrijednosti navedene na oznakama na stroju il u pratec¢oj dokumentaciji su dobivene u laboratoriju u skladu

s odgovarajucim standardima. Ovisno o uvjetima rada i okoline uredaja, vrijednosti mogu biti razliGite.

Ovaj proizvod nosi oznaku selektivnog razvrstavanja za odbacene elektricke i elektronicke

uredaje (WEEE).

To znadi da se s proizvodom mora postupati prema Europskoj smijernici 2002/96/EC da

bi se reciklirao ili rastavio da bi se smanijio njegov utjecaj na okolis. Za dodatne informacije,
molimo javite se vasim lokalnim ili regionalnim viastima.
Elektronski uredaiji koji nisu ukljuceni u ovaj proces selektivnog razvrstavanja su potencijalno
opasni za okoli§ i ljudsko zdravlie zbog prisutnosti Stetnih tvari.

Pranje tamnog  Sintetika Pamuk:

rublja

Pranje tamnog
rublja

Cijedenje  Protiv guzvanja  Prekrivac Brava koju Ru
(Poplun)  djeca ne mogu
otvoriti
Svakodnevno  Zadrzavanje Start / Bez
ekspresno ispiranja Pauza centrifuge

(Daily Express)

MijeSano 40 Super 40 Dodatno Osvjezavanje

ispiranje

Glavno Pranje

pranje

Pretpranje Ispiranje

Centrifuga Osjetljivo

¢no pranje  Za bebe Pamuk eko Vuna ekspres 14 Svakodnevno
(Babycare) Super kratko
ekspresno

Xpr

ress Super Short)

Brzo Gotovo Hiadno  TemperatureCiscenje bubnja Donje rublje
pranje
Kosulje Traperice Sportska Odgoda Intenzivni Briga za
odjeca vremena modu
(Sports)

® B (&) (¢ [ [ (& [&] [ [ [

Uklanjanje dlaka
od kucnih
ljubimaca

Mini 30

@00 Clean
&

Eko ciséenje
(Eco Clean)
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7 RijeSavanje problema

e Perilica se mozda prebacila u rezim samozastite zbog problema infrastrukture (kao Sto su napon,
tlak vode, itd.). >>> Pritisnite i drzite tipku Start / pauza na 3 sekunde da biste vratili stroj na tvoricke
postavke. (Pogledajte "Opoziv programa")

e MoZda je u uredaju ostalo malo vode zbog kontrole kvalitete u proizvodniji. >>> To njje kvar, voda ne
Steti stroju.

Stroj mozda ne staji ravno. >>> Prilagodite noZicu da stroj stoji ravno.

Neka kruta tvar je mozda usla u filtar pumpe. >>> O istite filtar pumpe.

Transportni sigurnosni viici nisu uklonjeni. >>> Uklonite sigurnosne viike za transport.

Koli¢ina rublja u perilici je mozda premala. >>> Dodajte jos rublja u perilicu.

Stroj je mozda pretovaren rubliem. >>> [zvadite dio rublja iz stroja ili prerasporedite opterecenje
rukom da biste ga ravnhomjerno uravnoteZili u stroju.

e Stroj se mozda naslanja na nesto tvrdo. >>> Pazite da stroj nije naslonjen na nesto.

e Perilica moze privremeno stati zbog pada napona. >>> Nastavit ¢e s radom kad se napon bude
vratio na normalnu razinu.

e Programator vremena moze stati tigkom uzimanja vode. >>> Oznaka programatora vremena nece
odbrojavati dok uredaj ne uzme dovoljnu kolicinu vode. Perilica ¢e Cekati dok u njoj ne bude dovoljne
kolicine vode da bi izbjegla slabe rezultate pranja zbog nedostatka vode. Oznaka programatora
vremena ce nastaviti s odborjavanjem nakon toga.

e Programator vremena moze stati tigkom grijanja. >>> Oznaka programatora vremena nece
odbrojavati dok stroj ne dosegne odabranu temperaturu.

e Programator vremena moze stati tijgkom centrifuge. >>> Sustav za automatsko otkrivanje
neuravnotezenog opterecenja moze biti ukijucen zbog neuravnoteZene raspodijele rublia u bubnju.

[ Centrifuga ne radi kad rublie nije raspodielieno ravnomjerno u bubnju da bi se sprijecilo ostecenje
stroja i njegove okoline. Rublie se treba ponovno preraspodijeliti i ponovno ukljuciti centrifugu.

e Koriteno je previSe deterdzenta. >>> PomijeSajte 1 Zlicu omekSivaca i 7z litre vode i ulijte u glavni
odjeljak za pranje u ladici za deterdzent.

[i] Stavite deterdzent u stroj podesan za programe i maksimalno punjenje kako je oznaceno u “Tablici
programa i potrosnje". Kad koristite dodatne kemikalije (sredstva za uklanjanje mrlja, bjelila itd),
smanijite koli¢inu deterdzenta.

Rublje ostaje mokro na kraju programa

e Mozda je nastao visak pjene i mozda se ukljucio automatski sustav za apsorpciju pjene zbog
uporabe previse deterdzenta. >>> Koristite preporucenu kolicinu deterdzenta.

[i] Centrifuga ne radi kad rublie nije raspodielieno ravnomjerno u bubnju da bi se sprijecilo ostecenje
stroja i njegove okoline. Rublie se treba ponovno preraspodijeliti i ponovno ukljuciti centrifugu.

Ako ne moZete rijesiti problem iako slijedite upute u ovom dijelu, konzultirajte se s vasim dobavijacem ili
ovlaStenim serviserom. Nikada nemojte sami pokuSati popraviti proizvod koji ne radi.
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